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Az állami imperializmus évezredek óta szedi áldozatait. 
A nemzeti imperialisták az általuk teremtett nemzeteket azok tagjaitól, 
az általuk alapított nemzetállamokat pedig azok polgáraitól védik, 
, Istenekként megmentik királyaikat" az emberektől. 
Igényelje az államalapításhoz való emberi jogot! 
Különben az imperialista államok megsérthetik az emberi jogokat. 
Az emberi jogok állami megsértése nemzeti bűncselekmény. 
A nemzeti bűncselekményeket nemzeti bűnözők követik el. 

A nemzeti bűnözők embertelenek, antihumanisták, 
társadalmi nyugtalanságot és békétlenséget teremtenek. 
Legyenek az emberek által alapított, emberies, humanista, demokratikus államok, 
hogy az emberek emberi módon nyugalmas és békés életet élhessenek! 


Az ,, Istenben" nem bízok, 
mert tudom, hogy az csupán egy álarc az ,, Illuminati " 
és a többi nemzeti titkos politikai szervezet számára; 
és az általuk alapított nemzetállamokban nem bízok, 
csak az általuk rettegett Terrai Egyesült Államokban hiszek. 


Ádám Erzsébet a nemzeti imperializmus áldozata volt ő is. 

A nemzeti ,, fenevadak" [2] megvédték álnemzeteiket és államaikat tőle is, 
imperialista államaikkal megsértették az ő jogait és jogos érdekeit is, 
mint nemzeti bűnözők nemzeti bűüncselekményeket követtek el ellene is, 

embertelenül bántak vele, nyugtalanságban és békétlenségben tartották őt is. 
Teljesen védtelen volt ő is. 
Csak művészetével harcolhatott a nemzeti bűnözés és imperializmus ellen. 
Az őt szerető és művészetét kedvelő emberek megvédhették volna, 
ha lett volna joguk megszüntetni az embertelen, antihumanista, 
imperialista nemzetállamot. 


, Nemzetiségedet emberségedben tartsd meg, ó ember." [1, 153. o.] 


Ádám Erzsébet 


,, Én ember vagyok, és emberi módon akarok élni." [3] 


Ádám Erzsébet 


, Az emberek és a népek összeszerelmesítője vagyok." [3] 


Ádám Erzsébet 


A Bietul Ioanide [Olvasd hozzávetőlegesen: bi "étul joá "nidé.] [Magyar nyelven: Szegény lIoanide.] 
című filmjével Adám Erzsébet , jézuskrisztusi" kézjellel tűnik jelezni, hogy üzenete van a , ma" [1, 


152. o.] embereihez azoknak a nemzeti , fenevadaktól" [2] mint , Isteneiktől való megmentésére" : 
[4, 92. perc] 
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Előszó 


Ádám Erzsébet szellemisége, munkája és élete forrás lehet azon emberek számára, akik egy sike- 
rekben gazdag, boldog, emberhez méltó életet akarnak maguknak vagy másoknak teremteni egy jö- 
vőbe néző, folyamatosan haladó, antihumanista nacionalizmustól és nemzeti imperializmustól men- 
tes humanista lerrán. 

Ezen kutatással nemzeti , sírjának" [3] , mélyéből" [5] kihantoltam, újjáélesztettem, művészi bur- 
kolataiból kifejtettem, elemeikből újjáépítettem, hogy ez a könyv , frissen megőrizze" [1, 167. o.] és 
továbbra is , kisugározza" [1, 164. o.] a romániai marosvásárhelyi [Román nyelven: Tárgu Mures.] 
magyar anyanyelvű színművészként közismertté vált Ádám Erzsébet (1947-2014) [6] elfojtott, el- 
mosott, meghamisított, eltemetett, és , megsemmisítésre" [1, 130. o.] ítélt 1974. évi Harangtisztán, 
1976. évi Rejtelmek ha zengenek, 1978. évi Vadrózsák és 1980. évi A nap árnyéka című, egyetemes 
politikai-ideológiai és történelmi-dokumentációs értékű egyéni előadóestjeit mint az ő progresszív, 
humanista, non-nacionalista egyetemesnemzet-alkotó eszközét, hogy ezáltal , a nap árnyékának rej- 
telmei harangtisztán kicsendüljenek, zengjenek és magasra szálljanak a vadrózsákért". 

Ugyanakkor ez a könyv kifejezésének tekinthető Ádám Erzsébet azon akaratának, amelyet ő a 
budapesti Új Tükörben 1982. július 25-én megjelent interjújával megejtett kinyilatkoztatásával ér- 
tésre ad: , Én amíg élek, a romániai magyar népet akarom szolgálni." [1, 184. o.] Ezzel ő arra céloz: 
, Halálom után nemcsak a romániai magyar népet, hanem az egész emberiséget is akarom szolgál- 
ni." Ezt ő megerősíti A nap árnyéka című egyéni előadóestjével kinyilatkoztatott utolsó szavaival: 
,— Álmodjatok! ... Álmodjatok, emberek! ... Álmodj, emberiség!" [3] 

Ezen könyv hivatása, hogy a nagy-magyar és a nagy-román antihumanista nacionalizmusnak a 
kincsként féltett és őrizett magyar és román imperialista nemzetállamokon belül és kívül való lopa- 
kodó, elfojtó és , megsemmisítő" [1, 130. o.] érvényesítésének körülménye közepette is véget ves- 
sen az Ádám Erzsébet ellen alkalmazott nemzeti titkos politikai bojkott mintegy három évtizedes 
korszakának, valamint újrakezdje, folytassa és biztosítsa az ő egyetemesnemzet-alkotó eszközének 
az 1980-as évtized közepe táján nemzeti titkos politikai intervenció által megszakított terjesztését, 
azt, amit ő addig ezen egyéni előadóestjei bemutatása és nagy hanglemez formájában való közlése 
révén olykor még megtehetett. 

A színművész feladata az, hogy önmagával másokat jelenítsen meg. Ádám Erzsébet azon a szin- 
ten művelte a színművészetet, hogy nemcsak költőket és írókat jelenített meg önmagával, hanem a 
költőkkel és írókkal , önkifejezési igényeiből" [1, 167. o.] fakadóan saját , erős egyéniségét" [1, 181. 
o.] és szellemiségét is , megmutatta" [7] úgy, hogy ezáltal nem veszítette el kritika-, sajtó- és közön- 
ségsikerét, sőt ezeket részben éppen , erős egyéniségének" és szellemiségének köszönhette. Ezt az 
propaganda úgy fogalmazta meg, hogy , ő megvalósította önmagát", [1, 154. o.] vagy gyakran az ő 
szereplését , varázslatnak", őt pedig , varázslatosnak" minősítette. 

Soós Miklós, az ausztráliai Sydney-i Magyar Rádió vezetője, egy viszonylag diszkrét feljelentést 
is tett Ádám Erzsébetnek e színművészeti szabályoktól való eltéréséről, amikor az 1982. március 
12-i keltezésű telexében — tehát tüntetően nem levélben -— a , Marosvásárhelyi Nemzeti Színház [Ro- 
mán nyelven: Teatrul National Tárgu Mures.] igazgatóságának tudomására hozta" [1, 209.o.] azt a 
rosszhiszeműen célzatos magatartását és értelmezését, hogy , bemutatták a Sydney-i közönségnek 
Ádám Erzsébetet A nap árnyéka és a Vadrózsák című remekművekben." [1, 209.o.] Ezzel szemben 
bizonyára kiegyensúlyozottabb Szathmáry Lajos, a Tulipános Láda Amerikai Magyar Kultúregyesü- 
let elnöke, 1982. februári levele, mely szerint , Ádám Erzsébet színművésznő részleteket adott elő 
két otthoni sikeres műsorából." [1, 206.o.] 

Ádám Erzsébet főleg a Móricz Zsigmond magyarországi magyar író műveiben — amely , letagad- 
hatatlanul korszerű, és nemcsak itt és most, hanem máshol is, és belátható időn belül az is marad" 
[1, 15. o.] — eszközt talált a saját progresszivizmusa, humanizmusa és non-nacionalizmusa művészi 


11 


, kifejezésére" [1, 167. o.] a móriczi progresszivizmus, humanizmus és non-nacionalizmus sajátos 
prózai formáit átvette, átszerkesztette, részben a saját — a férje, Hajdu Győző romániai magyar szer- 
kesztő rosszhiszemű megfogalmazása szerint — , idegen nyelvi elemeivel" [1, 149. o.] továbbfej- 
lesztette, beillesztette a részben a Hajdu Győző által szerkesztett és írt, A nap árnyéka című mono- 
drámába, , Móricz Zsigmond szavaiból szerepet épített magának", [1, 185. o.] és így Móricz Zsig- 
monddal , megmutatta" [7] saját politikai-ideológiai szellemiségét is színpadon és nagy hangleme- 
zen. Erre Soós Miklós azzal tett célzást, hogy tüntetően , teljes egészében művészinek" [1, 209.o.] 
minősítette Ádám Erzsébet Sydney-i egyéni előadóestjét. 

, Erős egyéniségében" [1, 181. o.] és kimagasló tehetségében Ádám Erzsébetet már gyerekkorá- 
ban felfedezték azon etnikai és nemzeti titkos politikai szervezetek titkos biztonsági szervei, ame- 
lyeket Móricz Zsigmond Erdély-trilógiájában főleg , fenevadaknak", a székely népköltészet pedig 
, egeknek" [8, 203. o.] nevez metaforikusan. A személyében látott , veszedelem" elhárítása és sze- 
mélye elfojtása érdekében Szilágyi Domokos romániai magyar költőt megbízták azzal, hogy vezes- 
se be költészetébe az antihumanista , boszorkányi" [9] és az antiprogresszív , kényszerleszállási" 
[10] ideológiáikat, ezeket széleskörűen terjesztették, valamint az Ádám Erzsébet személyére és éle- 
tére alkalmazták. Ezt ő , fájdalmasan érezte". [1, 134. o.] 

Üldözésében és felhasználásában Ádám Erzsébetet az , erdélyi?" [Megjegyzés: Jelenleg az Erdély 
szónak több értelme van, és részben a nagy-magyar és a nagy-román nemzeti imperializmus céljait 
szolgálja. Ezért logikailag a , romániai" szó használatát helyesebbnek tartom.] magyar etnikai , fe- 
nevad" személyemmel egyoldalú információs kapcsolatba hozta, egész élete folyamán információ - 
kat adott át neki rólam bizonyos magyar nemzeti titkos politikai célokból, képletesen fogalmazva 
, őrangyalom" volt, amiről én semmit sem tudtam. [Megjegyzés: Lásd a 2019-ben közlendő, Nem- 
zeti összeesküvések Ádám Erzsébet mint földi földönkívüli történelmi személyiség elfojtására című 
könyvem Az én Ádám Erzsébetem című pontját.] Ádám Erzsébetet mint nemzeti titkos politikai ül- 
dözés célszemélyét csupán 2016 januárjában fedeztem fel, akkor kezdtem foglalkozni az esetével, 
majd 2016 áprilisában felismertem a velem szembeni , őrangyali" funkcióját és a rajtam keresztül a 
, ma" [1, 152. o.] nyilvánosságának küldött kódolt métaüzeneteit is. Megjegyzés: Métaüzenet alatt 
azt az üzenetet értem, amelyet Ádám Erzsébet nem művészetéről, hanem művészetével önmagáról 
vagy önmagával kapcsolatban fogalmaz meg és küld.) 

Nemzeti titkos politikai üldözésére Ádám Erzsébet reakciója az volt, hogy a költészet és népköl- 
tészet, valamint a , szívéhez nőtt" [1, 152. o.] móriczi szövegek által nyújtott lehetőségeknek megfe- 
lelően az egyéni előadóestjei összeállításaiba részben kódolva belefoglalta a nemzeti titkos politikai 
üldözésével kapcsolatos, azokba belefoglalható információit mint az etnikai és a nemzeti , feneva- 
dak" létére és cselekedeteire vonatkozó bizonyítékokat. Tehát Ádám Erzsébet egyéni előadóestjei- 
vel nemcsak a költészet és népköltészet, valamint a Móricz Zsigmond prózája vonatkozó elemeit, 
nemcsak saját politikai-ideológiai szellemiségét, hanem a vonatkozó etnikai és nemzeti , fenevadak" 
egyes vele kapcsolatos magatartásait és cselekedeteit is , megmutatja". [7] Míg az ideológiai méta- 
üzeneteit mindenki meghallhatta mint olyanokat, az üldözésére és főleg a személyemre vonatkozó 
métaüzeneteinek a felfedezésére gyakorlatilag valószínűleg csak nekem volt esélyem. Ezért , termé- 
szetesen, ő nem nyilatkozhatott arról, hogy mit és mennyit sikerült megvalósítania e vakmerően el- 
vállalt feladatból." [1, 153. o.] 

Az Ádám Erzsébet nemzeti titkos politikai üldözésére vonatkozó információkhoz tartoznak a sze- 
mélyemre vonatkozó métaüzenetei. Ezek pontosabbá tétele céljából alkalomadtán kódolta a neve- 
met, főleg az , is" kódnévvel, amit az István utónevem első két betűjéből származtatott. De nem szo- 
rítkozott az utónevem megadására, ahol tehette, rejtve bevezette a szövegbe a teljes nevemet. 

Ádám Erzsébetet születésénél fogva a romániai magyar etnikai , fenevad", állampolgárságánál 
fogva pedig a román nemzeti , fenevad" üldözte titokban megfigyelés, kísérletezés, befolyásolás, 
felhasználás, akadályoztatás és talán nem utolsósorban pszichikai erőszak által. De, természetesen, 
az etnikai és a nemzeti , fenevadak" nem a román imperialista nemzetállam sajátságai, nekik min- 
den etnikum és nemzet keretében létezniük kell. Mivel titokban és álcázottan cselekednek, az embe- 
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rek zöme számára érzékelhetetlenek maradnak, és csak az Ádám Erzsébet tevékenységi szintjéhez 
hasonló szinten lehet róluk információkat szerezni. Ezért Ádám Erzsébetnek a romániai magyar et- 
nikai , fenevadra" és a román nemzeti , fenevadra" vonatkozó információi általánosságukban egye- 
temes értékűek, és hozzájárulhatnak más etnikai és nemzeti , fenevadak" megismeréséhez és káros 
cselekedeteikben való semlegesítéséhez. 

Külföldi turnéi folyamán egyetemesnemzet-alkotó eszközét Ádám Erzsébet más államok közön- 
ségeinek is szolgáltatta. Ez természetesen zavarta az ottani etnikai és nemzeti , fenevadakat" is. 
Ezért azok hasonlóképpen , marginalizálták". [11] Ez bizonyítja a romániai magyar etnikai , fene- 
vad" és a román nemzeti , fenevad" létére és cselekedeteire vonatkozó információinak egyetemes 
értékét. 

Ádám Erzsébet számára a progresszivizmus, humanizmus és non-nacionalizmus nemcsak politi- 
kai-ideológiai meggyőződés volt. Kimagasló tehetsége és tevékenységének magas szintje lehetővé 
tette számára, hogy érzékelje a progresszivizmus, humanizmus és non-nacionalizmus iránti általá- 
nos emberi szükségletet is. 

Nemzetközi és többnemzeti szakmai érvényesülési törekvéseiben Ádám Erzsébet elkerülhetetle- 
nül szembekerült a vonatkozó etnikai és nemzeti , fenevadakkal", különös tekintettel arra, hogy 
szakmája természeténél fogva emberek ezreivel került kapcsolatba, és így fontos társadalmitudat- 
formáló tényező volt. Művészetének progresszív, humanista és non-nacionalista politikai-ideológiai 
tartalma miatt tevékenységét akadályozták, és csak olyan mértékben tették azt lehetővé, amilyenben 
az érdeke volt egyik vagy másik etnikai vagy nemzeti , fenevadnak". Így ő felismerte, hogy szakmai 
akadályoztatásának eredendő oka a nacionalizmus, amelynek fő forrása az imperialista nemzetállam 
és az azt felhasználó és parazitázó nemzeti , fenevad". 

A magyar nacionalizmus megtestesítői számára az volt a fő probléma, hogy ő nem , magyar", ha- 
nem , ember", a román és az angol nacionalizmus megtestesítői számára pedig az, hogy ő nem akart 
, román", illetve , angol" lenni, hanem , magyar" akart maradni. Ezért hiába ért el 1974 és 1982 kö- 
zött egyéni előadóestjeivel kritika-, sajtó- és közönségsikereket bel- és külföldön, az 1980. évi A 
nap árnyéka című egyéni előadóestje után új magyar nyelvű egyéni előadóesttel már soha többé 
nem léphetett színpadra. Hiába volt , Elisabetának [Olvasd hozzávetőlegesen: éliszá "bétá.] nevezve 
a Ceausescuéknak JOlvasd hozzávetőlegesen: csáu "sészku.] írt levelekben", [12] hiába engedte 
megrománosítani nevét a román filmjeivel kapcsolatban, azokban többnyire , szegényes melléksze- 
repeket" [1, 174. o.] kapott, majd 1982-ben nagyjából a filmes karrierét is , megsemmisítették". [1, 
130. o.] Hiába szerepelt , hollywoodi szakemberek előtt" [1, 162. o.] 1982-ben, majd turnézott an- 
gol nyelven Nagy-Britanniában 1987-ben, [11] az angol színművészetbe tartósan nem fogadták be. 
Hiába vállalta 1982-től a szereplést a Cenaclul Flacára [Olvasd hozzávetőlegesen: csé "náklul "flák- 
örá.] IMagyar nyelven: A Láng-kör.] színpadán román nyelven, [13] 1985-ben a Cenaclu-Flacárás 
karrierét is , megsemmisítették". Majd a Ceausescu-rezsimet manipuláló román nemzeti , fenevad" 
a magyar színjátszást is , megsemmisítette" volna, ha maradt volna rá ideje és eszköze. Az 1989-ben 
megerősödő magyar nacionalizmus pedig Ádám Erzsébetet teljesen és véglegesen eltávolította a 
színpadról magyar nyelvterületen. 

Ádám Erzsébet nem volt és nem is lehetett annyira különleges, hogy az imperialista nacionaliz- 
mus és az imperialista nemzetállam csak az ő szakmai karrierét befolyásolja, határozza meg vagy 
, semmisítse meg". [1, 130. o.] Az imperialista nacionalizmus és az imperialista nemzetállam min- 
den emberi egyén érvényesülésére káros lehet vagy káros, csakhogy azt az érintett személyek nem 
érzékelik vagy tudatosítják. Ezért hangsúlyozta Ádám Erzsébet az ideológiai emberi lét elérésének 
és az , emberi öntudat" [14, 18. perc] fejlesztésének a szükségességét, mivel csak ezen az alapon 
szüntethető meg az antihumanista nacionalizmus és imperialista nemzetállam, valósítható meg , az 
emberek és a népek összeszerelmesítése", [3] és hozható létre egy olyan nemzetek feletti állam, 
amely szavatolja polgárai számára a politikai és nyelvi akadályoktól mentes szakmai érvényesülést 
mint a társadalmi haladás hajtóerejét. 

Írásomban általában arra törekszem, hogy kijelentéseimet kellőképpen megindokoljam, és té- 
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nyekkel alátámasszam. Ugyanakkor nem mérlegelem, hogy kijelentéseim hipotézisként vagy tény- 
ként értékelhetőek, mert ezt az olvasók természetszerűleg megteszik, és végül is ők döntik el. Ezért 
rendszerint mellőzöm az e viszonylatomban fölötte objektív, tudományos és mértékletes , feltétele - 
Zett" és , feltehetőleg"? szavakat, amelyek rendszerint különben sem az egyéni tudatomat fejeznék ki, 
mert mint az Ádám Erzsébet esetének szerves része és az illető nemzeti titkos politikai szervezetek 
személyemre vonatkozó személyes nemzeti titkos politikáit megtapasztaló személy kijelentéseim 
jelentős része meggyőződés, számomra szinte tény. Természetesen általában gyakorlatilag lehetetlen 
könyvbe foglalni, és sajátosan ebbe a könyvbe belefoglalni mindazon kognitív tényezőket, amelyek 
ezen meggyőződések létrejöttéhez hozzájárultak, az olvasóban a legpontosabb és legteljesebb isme- 
retek az összes vonatkozó könyvem elolvasása után alakulhatnak ki. 

Ezen könyv — mint minden írásom — megírásának szükségszerű következménye, hogy aktiválja 
az etnikai és a nemzeti , fenevadaknak" az általuk , veszélyesnek" minősített egyének elleni , nem- 
zetvédő" ösztöneit, a titkosszolgálati eszközökkel megkaparintott, majd a közlés által tudomásukra 
jutott tartalmakból kiválogattatják a jellemző szavaimat, azokat a mássz-médiában terjeszttetik az 
egyéniségem elmosása céljából, kimazsoláztatják azokból mindazon új tudományos elemeket és vo- 
natkozásokat, amelyek nem nyilvánvalóan származnak tőlem, azokat esetenként és alkalomadtán át- 
adják nemzeti titkos politikai ügynökeiknek azzal a feladattal, hogy mint nemzeti , majmok" plagi- 
zálják azokat, vezessék be tevékenységükbe úgy, hogy az általuk így teremtett látszatkonfliktusokat 
ne a civil társadalomban oldják meg, hanem a szennyes politikai köreikben már bevált ,, a saját pisz- 
kodat kend az ellenségedre" elv alapján engem plágiummal hivatalosan megvádoltathassanak, hogy 
ezáltal bevethessék ellenem és írásaim ellen a legerősebb eszközüket, az imperialista nemzetálla- 
mot, akadályozhassák publikációs tevékenységem, írásaimat nemzetesíthessék, a nemzeti válasz- 
tottjaik befurakodtatásával nemzeti tulajdonba átruházhassák, átvehessék fölöttük az ellenőrzést, és 
megteremthessék számomra legfeljebb az egyéni , majom" antihumanista nemzeti státusukat, mert 
többek között ez az, amit szerzőként nekem szánnak, mert titkos , nemzetvédő" politikájuk szerint a 
, nemzet" általuk homogenizált lényéből csak az általuk kiszemelt, nacionalista szellemiségű egyé- 
nek emelkedhetnek ki tartósan általuk teremtett nemzeti sztárokként, senki más — amennyire ez raj- 
tuk múlik. Mint ahogyan végül is még Ádám Erzsébetet is belemosták , kényszerleszállással? [101] a 
népművészetbe, majd a társadalomba progresszív, humanista és non-nacionalista szellemisége mi- 
att. 

Az Ádám Erzsébet-téma sajátossága, hogy az ő szellemisége , nemzet- és nemzetállam-ellenessé- 
ge" és széleskörű nemzetközi terjesztése révén benne több nemzeti , fenevad" nemcsak érdekelt, de 
közvetlenül érintett is, így még a távoli ausztrál angol nemzeti , fenevad" is. Ezért a jóhiszemű 
Ádám Erzsébet-publikációkat bizonyára még az általában liberális szellemiségűnek tekintett angol 
nyelvterületen is , veszélyesnek", azaz támadandónak minősítik az angol nemzeti , fenevadak". De 
természetesen a legérintettebb és legmotiváltabb ez ügyben a magyar nemzeti , fenevad". Ennek 
megfelelően ő az Ádám Erzsébet-írásaim kapcsán minősítésemet a , veszélyesről" a ,, veszedelmes" 
szintre emelte. Ugyanakkor ezzel rejtetten ki is fejezi a tervezett , nemzetvédő" reakcióját: veszedel- 
mes — veszedel Évesztetdt el — vesz 1 e 1 dá (román) - el (román) —vesztetad tő 
e veszed 1 ezt 1 adsz 1 te, azaz: , Eddig nem vádoltalak meg, de az Ádám Erzsébet-kiadványaid 
kapcsán meg foglak vádolni plágiummal. Megfizetsz te nekem azért, hogy ebbe a témába merész- 
kedtél bocsátkozni!" 
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1. Az egyetemesnemzet-alkotó eszköz megalkotása 


Természetesen Ádám Erzsébet egyetemesnemzet-alkotó eszköze az ő fejében született meg, ott 
került megalkotásra szellemi szinten. De mint ilyen csak számára volt és lehetett eszköz. Továbbá, 
igen nehéz rekonstruálni azokat a szellemi folyamatokat, amelyek azt az ő fejében eredményezték. 
Ezért a megalkotás szó alatt az egyetemesnemzet-alkotó eszköz egy objektivált, anyagi, mások szá- 
mára is hozzáférhető formába — mint kézirat, műsorfüzet vagy nagy hanglemez — öntését értem. 

Hipotézisként állítható, hogy különösen miután 1967 táján az Ádám Erzsébet-ellenes nemzeti tit- 
kos politikai propaganda közölte Szilágyi Domokos Boszorkány című versét, [9] a marosvásárhelyi 
Szentgyörgyi István Színművészeti Intézetben IRomán nyelven: Institutul de Artá Teatralá , István 
Szentgyörgyi".] Ádám Erzsébetre alkalmazták a , boszorkányi" státust és politikát. Ezen lírán ke- 
resztül gyakorolt nemzeti titkos politikai-ideológiai befolyás alatt hallgatótársai és oktatói a vele 
szembeni antihumanista nacionalizmusuk igazolásában és gyakorlásában őt , boszorkánynak" tekin- 
tették, , marginalizálták", [11] majd , elváltak tőle, elhagyták a legjobb barátok is". [15] [16] 

Ádám Erzsébet főleg Móricz Zsigmond műveiben felismerte saját progresszivizmusát, humaniz- 
musát és non-nacionalizmusát, amiért is azok , szívéhez nőttek". [1, 152. o.] Elhatározta, hogy az 
antihumanista , boszorkányi" [9] ideológia ellensúlyozásáért, semlegesítéséért és kiküszöböléséért a 
, csodálatos Móricz-szöveg" [1, 153. o.] révén művészetébe bevezeti és azzal terjeszti progressziviz- 
musát, humanizmusát és non-nacionalizmusát. 

Figyelembe véve, hogy ,az előadóművész munkája tiszavirág életű, a jövendő számára csak az 
marad meg belőle, amit a sajtó megörökít", [1, 154. o.] Ádám Erzsébet elhatározta, hogy — prog- 
resszivizmusa, humanizmusa és non-nacionalizmusa mint egyetemes ideológiája mellett — az utó- 
korra örökíti át az ő üldözésével kapcsolatos információit is mint az etnikai és a nemzeti , feneva- 
dak" létére és cselekedeteire vonatkozó bizonyítékokat azok művészetébe való bevezetése által — 
mivel ő a nemzeti-kommunista politikai rezsim, valamint a személyes ellenőrzése és akadályoztatá- 
sa zord körülményei közepette azokat , kisugározni". [1, 164. o.] alig tudta — abból a célból, hogy 
jövő , kisugárzásukkal" más ,  vadrózsákat" többé ne , marginalizáljanak" [11] az etnikai és a nemze- 
ti , fenevadak". Akárcsak egyetemes ideológiájának, üldözési tudatának részben az ő , idegen nyelvi 
elemeiként" [1, 149. o.] a művészetébe való bevezetésére is Móricz Zsigmond prózáját tartotta a 
legalkalmasabbnak. Ennek megfelelően 1982-ben kinyilatkoztatja A nap árnyéka című egyéni elő- 
adóestjével kapcsolatban: , Ez a legkomplexebb szerep, ebben sikerült a legtöbbet elmondani a vi- 
lágról és annak problémáiról." [1, 164. o.] Megjegyzés: Ádám Erzsébet Hajdu Győző szerkesztői- 
írói presztízsét védi, amikor nem használ egyes szám első személyt.] Természetesen mint egyetemes 
ideológus és a világ minden államában létező és ténykedő etnikai és nemzeti , fenevadak" által ül- 
dözött és felhasznált személy Ádám Erzsébet a , világ? szóba önmagát is beleértette. 

Ádám Erzsébet , a legkomplexebben a színjátszás egyszemélyi műfajában tudta kifejezni magát, 
[1, 167. o.] ebben hozhatott a legtöbbet felszínre magából", [1, 168. o.] amely ugyanakkor , biztosí- 
totta számára az állandó fejlődés lehetőségét." [1, 164. o.] Ezért egyéni előadóestjeit mint , gyereke- 
it" [1, 164. o.] előre megtervezte oly módon, hogy az azok címeivel — nevezetesen Harangtisztán 
(1974), Rejtelmek ha zengenek (1976), Vadrózsák (1978) és A nap árnyéka (1980) [17] — újraképez- 
hető , mához szóló" [1, 152. o.] métaüzenetében , megmutassa" [7] élete , feladatának" [1, 153. o.] 
tartalmát és célját: , A nap árnyéka, azaz az én rejtelmeim sxharangtisztánc [1, 180. o.] zengenek a 
vadrózsákért." Ami dekódolva: , Elrejtettem métaüzeneteimet művészetemben, hogy azok nyilvá- 
nosságra kerülve elejét vegyék más emberek marginalizálásának.?" Ádám Erzsébet végül is célját el- 
érte, mivel , a szakma munkájából annyit megőrzött máris," [1, 155. o.] Megjegyzés: Kódolásának 
megfelelően a , máris" alatt Ádám Erzsébet azt érti, hogy , már Istvánnak," azaz számomra. Lásd Az 
egyetemesnemzet-alkotó eszköz tartalma című pontot.] amennyi lehetővé tette számomra azt, hogy 
megírjam az Ádám Erzsébetre vonatkozó könyveimet. 

Következésképpen Ádám Erzsébetnek már egyetemista korában, 1968 táján megszülethetett az 
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egyéni előadóestjeire vonatkozó , álma", [1, 155. o.] terve és szerkesztői-írói-előadói tevékenysége. 

Az 1974. évi Harangtisztán és az 1976. évi Rejtelmek ha zengenek című egyéni előadóestjeibe 
bevont lírai szövegekkel Ádám Erzsébet közli mind politikai-ideológiai elveit, mind pedig egyes ül- 
dözési információit. A Marosvásárhelyi Nemzeti Színház magyar tagozatának internetes archívumá- 
ban ezen két egyéni előadóest összeállításai szerkesztőjének a neve nincs feltüntetve, ami úgy értel- 
mezhető, hogy azokat maga Ádám Erzsébet szerkesztette: 
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1977-ben az Amerikai Egyesült Államok-beli New York-i Kaláka Records kiadta az ő ezen első két 
egyéni előadóestjéről készített nagy hanglemezét Harangtisztán címmel, amely métaadatai meg- 
egyeznek a fenti színházi archívumi adatokkal. [15]A romániai bukaresti Electrecord vállalat csak 
ezután, 1978-ban kezdte meg kiadni Ádám Erzsébet nagy hanglemezeit a Rejtelmek ha zengenek 
cíművel, amely borítója szerint , az összeállítást szerkesztette: Hajdu Győző". [14] Ennek alapján 
azt lehet feltételezni, hogy éppen ez volt a romániai kiadás célja, ezzel az Ádám Erzsébet-ellenes 
román nemzeti titkos politikai propaganda azon koncepcióját érvényesítették, hogy: , Ádám Erzsé- 
bet egyéni előadóestjei összeállításainak szerkesztője Hajdu Győző." Ezt a hipotézist megerősíti az 
a tény, hogy 1977 után ezt az új nemzeti titkos politikai irányvonalat kezdte követni a Marosvásár- 
helyi Nemzeti Színház archívuma is, amely szerint az Ádám Erzsébet 1978. évi Vadrózsák című 


egyéni előadóestje összeállításának szerkesztője szintén Hajdu Győző: 
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A Kriza János Vadrózsák című népköltészeti gyűjteményében Ádám Erzsébet nem talált az ő 
progresszív, humanista és non-nacionalista ideológiáját kifejező szövegeket, azt csak a nemzeti tit- 
kos politikai üldözése — részleges — bemutatására és a nemzeti titkos politikai üldözőivel való 
kommunikációra találta alkalmasnak. Nevezetesen a céltudatosan kiválogatott , vadrózsáival" [18] 
főleg a személyemmel kapcsolatos saját vadrózsa-státusáról, érzelmi , marginalizálásáról" [11] tájé- 
koztat, azaz arról, hogy általános , marginalizálásában" a szellemileg megszeretett személyemtől is 
, eltiltották". [18, 4. perc] Jóllehet az 1979. évi Vadrózsák című nagy hanglemeze borítóján az van 
feltüntetve, hogy a , válogatást és a szerkesztést" [19] Hajdu Győző végezte el, és nyilvánosan maga 
Ádám Erzsébet is azt jelenti ki a marosvásárhelyi Vörös Zászló magyar nyelvű Maros megyei napi- 
lapnak 1984, március 8-án adott interjújában, hogy: , műsoraimat Hajdu Győző írja és szerkeszti", 
[1, 169. o.] a hanglemez tartalmának vizsgálata ezeket megcáfolja: az Ádám Erzsébet által előadott 
, vadrózsák" rendszerint az ő személyére értelmezhetőek, összefüggő gondolatmenetet követnek, és 
vannak közöttük olyanok, amelyek Hajdu Győző személyére értelmezhetőek, negatívan, és amelye- 
ket tehát Hajdu Győző nem , válogathatott". Ezenfelül A nap árnyéka című egyéni előadóestjére a 
Báthory Anna-énekének a Kriza-gyűjteményből való kiválasztásával — amiről a jelek szerint Hajdu 
Győző nem tudott — Ádám Erzsébet annak alapos ismeretéről tesz bizonyságot. Továbbá, a szer- 
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kesztés rendszerint magába foglalja a válogatást, amiért is a , válogatás" szónak a megemlítése sok- 
kal inkább annak a látszatnak a megteremtésére irányuló igyekezetre utal, hogy Ádám Erzsébetnek 
semmi köze a rá értelmezhető és a nemzeti titkos politikai szervezetek számára zavaró szövegekhez. 
Különben maga Ádám Erzsébet is megcáfolja a fenti kijelentését a bukaresti Előre magyar nyelvű 
országos napilapban 1983 májusában megjelent interjújával: , önkifejezési igényeimet legkomple- 
xebben a pódiumi műfajjal tudtam kielégíteni, a bennem lappangó mondanivalót ezzel a műfajjal 
tudtam kifejezni". [1, 167. o.] 

Következésképpen a Hajdu Győző az Ádám Erzsébet Harangtisztán, Rejtelmek ha zengenek és 
Vadrózsák című egyéni előadóestjei összeállításainak szerkesztői minőségére vonatkozó 
információkat nem lehet hitelesnek tekinteni, azok elemeit képezik az Ádám Erzsébet-ellenes ro- 
mán nemzeti titkos politikai propagandának. 

A nap árnyéka című egyéni előadóestje vonatkozásában Ádám Erzsébet számára, , a nő számára a 
legnehezebb volt Bethlen Gábor (Megjegyzés: Erdély mint politikai alakulat fejedelme 1613 és 
1629 között. [1, 131. o.]t alakját létrehozni. Rengeteget dolgozott rajta, sokat olvasott, tanulmá- 
nyozta a gondolatait, filozófiáját, hogy belülről, a belső lényét tudja megragadni és kisugározni." [1, 
164. o.] De ugyanakkor a monodráma megszerkesztésében és megírásában nem mellőzi, hanem 
igénybe veszi a Móricz-rajongó [1, 7. o.] Hajdu Győző szerkesztői-írói képességeit és a Móricz 
Zsigmond-témában való jártasságát, amivel nemcsak védi, de növeli is Hajdu Győző szakmai és po- 
litikai presztízsét, valamint érdekeltté is teszi őt a monodráma színrevitelében és terjesztésében, 
azaz abban, hogy ő mint a , totalitárius rezsim" [1, 8. o.] nomenklatúrájának tagja politikai , ördögi 
segélyben? [9] részesítse őt. Hajdu Győző a maga részéről tiszteletben tartva Ádám Erzsébetnek a 
monodrámával kapcsolatos érdekeit, megengedte neki, hogy részt vegyen annak megalkotásában, 
ténylegesen társszerzője legyen annak, csupán azt a feltételt kötötte ki, hogy szerkesztői-írói presztí- 
zse védelmében és növelésében a nyilvánosság szintjén engedje át neki a szerzői jog kizárólagossá- 
gát. Ennek megfelelően Ádám Erzsébet azt nyilatkoztatja ki az Előre napilapban 1982. december 
26-án megjelent interjújával: , Hajdu Győző előadóestem szövegének szerzője, szerkesztője", [1, 
163. o.] de az előadóest századik előadására vonatkozóan rögtön utal a saját szerkesztői-írói tevé- 
kenységére is: , A közönség nem ugyanazt fogja látni, amit az első előadásokon láthatott, hiszen az 
előadások során elmélyültebbé vált a játék, a szövegnek újabb és újabb mélységeit sikerült feltárni, 
kibontani." [1, 163. o.] Jellemző, hogy üzenete pontossága növelése céljából Ádám Erzsébet ezúttal 
nem használ többes szám első személyt a korábbi kijelentéséhez képest, hogy: , férjemmel közösen 
valósítottuk meg ezt a műsort." [1, 163. o.] De ugyanakkor Hajdu Győző presztízse védelmében el- 
kerüli az egyes szám első személy használatát is. 

Ádám Erzsébet A nap árnyéka című monodráma társszerzői minőségét megerősíti az, hogy az 
Előrének adott 1983. májusi interjújával az 1976. évi Rejtelmek ha zengenek című egyéni előadó- 
estje, névlegesen szintén Hajdu Győző által , a József Attila szerelmes verseiből és leveleiből meg- 
szerkesztett összeállításának" [14] , újrafogalmazása" [1, 166. o.] kapcsán ő már nincs tekintettel 
Hajdu Győző szerkesztői presztízsére, valószínűleg azért, mert Ádám Erzsébet , kedvenc költője" 
[1, 166. o.] vonatkozásában őt nem fűtötték szakmai ambíciók: , Hogy miért éreztem szükségét az 
újrafogalmazásnak? Mert új, árnyaltabb, tartalmasabb mondanivalóm támadt róla. József Attila 
szelleméhez talán inkább megtaláltam a kulcsot, mint első kísérletem idején." [1, 166. o.] 

Ezzel szemben Hajdu Győzőt , Móricz írásművészete annyira megbabonázta már a gimnázium 
padjaiban, (Megjegyzés: Az 1940-es évtized első felében. [6]3 hogy évről-évre újra és újra elővette 
az Erdély-trilógiát, majd az író egész sor művét és levelezéseinek gyűjteményes kiadásait, s így szü- 
letett meg benne a gondolat: Monodrámában, pódiumjátékban állítani a közönség elé a Fejedelem 
alakját és mellette Károlyi Zsuzsannát és Báthory Annát." [1, 25. o.] IMegjegyzés: A fejedelem fele- 
sége, illetve szeretője.] Azt nem közli Hajdu Győző, hogy ez az állítólagos gondolat miért éppen az 
Ádám Erzsébettel való házasságát követő mintegy öt évben, és nem az azt megelőző mintegy 20 év- 
ben , született meg benne". Ha igaz az, hogy a , Bethlen Gábor születésének 400. évfordulója és a 
Móricz Zsigmond-centenárium nyújtott alkalmat a monodráma összeállítására", [3] akkor ezt meg 
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kellett volna említenie a fenti állításában. Azt sem közli Hajdu Győző, hogy az Adrian PÁUNESCU 
[Olvasd hozzávetőlegesen: ádri "án pöu "nészku.] romániai román költő szerint , bátor elhatározása" 
[1, 173. o.] megvalósításával miért tette kockára karrierét, sőt puszta fizikai létét is, szembeszállva 
nemcsak a Ceausescu-rezsimmel, nem is csak a román kommunizmussal, de maga a mindenkori 
román nemzetállam alapeszméivel is, mivel , azt megelőzően, több mint 30 éven át, Bethlen Gábor 
nevét jóformán le sem lehetett írni a lapokban, és az Erdélyi Fejedelemség korszaka az egyik 
legtiltottabb történelmi témának számított a totalitárius rezsim diktatúrájának éveiben." [1, 130. o.] 
Továbbá, Hajdu Győző azt sem árulja el, miért volt számára jobb egy monodrámában megjeleníteni 
három személyt, mint egy drc-ámában megjeleníteni sok személyt, hiszen az utóbbi változat sokkal 
, méltóbb tisztelgés" [3] lett volna Bethlen Gábor és Móricz Zsigmond előtt, és sokkal nagyobb 
szerkesztői-írói érvényesülési lehetőségeket biztosított volna számára. Hogy ő valójában Ádám 
Erzsébet megrendelésére írta a monodrámát, azokból az önálcázóan általánosító és nyilvánvalóan rá 
utaló kijelentéseiből is látható, hogy , női hangra szerkesztette ezt a monodrámát", amelyet 
, előadóművész egyéni pódiumteljesítményében vél magas művészi szinten megvalósíthatónak". [1, 
150. o.] 

A Hajdu Győző által 2009-ben Az én Móricz Zsigmondom és az Ő Bethlen Gábora című könyvé- 
ben papírra kinyomtattatott , egész sor" [1, 25. o.] szócsoportot — amelynek , prioritása" valószínű- 
leg az övé, hiszen már 1977-ben használta az Igaz Szó irodalmi folyóiratban [1, 18. o.] — az Ádám 
Erzsébet 1983-ban [1, 165. o.] kiadott, Szerelem, szerelem ... című nagy hanglemeze borítóján kö- 
zölt vallomásában is lehet olvasni úgy, hogy az ő , előadó estjeit itthon és a külföldi turnékon, egész 
sor országban is a közönség lelkesen fogadta." [7] Ebben ő azt a , mához szóló" [1, 152. o.] üzenetét 
rejtette el, hogy nemcsak magyar és román, de angol nyelvterületen is , igyekeztek életét sírba beta- 
szítni" [3] azzal, hogy nem biztosítottak számára egy szerepet: [egész sor em sor — sir (román) — 
sír egész sír, azaz megfejtve: , Életem számára az egész angol nyelvterület egy sír."]. Továbbá, a 
, megbabonázás", [1, 25. o.] azaz , varázslat" Ádám Erzsébet egy fiktív, koncepciós képessége volt, 
amelyet a sajtón keresztül széleskörűen érvényesített az Ádám Erzsébet-ellenes nemzeti titkos poli- 
tikai propaganda, programozásaként annak a koncepciónak, miszerint Ádám Erzsébetnek nincs ki- 
magasló szakmai teljesítménye és képessége, előkészületként az ő szakmai , megsemmisítésére", [1, 
130. o.] igazolásaként többek között annak, hogy angol nyelvterületen sem kapott szerepet. Mindez 
részét képezi annak az Ádám Erzsébettel való azonosulási igyekezetnek, amely Hajdu Győzőnél 
megfigyelhető, és amely megteremti annak a látszatát, hogy Ádám Erzsébet utánozta Hajdu Győzőt 
és Móricz Zsigmondot. A maga részéről ez az igyekezet összhangban van azokkal az Ádám Erzsé- 
bet , erős egyéniségének", [1, 181. o.] személyiségének és szellemiségének az elmosására és megha- 
misítására irányuló igyekezetekkel, amelyek a vonatkozó etnikai és a nemzeti titkos politikai szer- 
vezetek létére és cselekedeteire utalnak. Innen indukcióval — és az említett érvek alapján — a Hajdu 
Győző fenti, A nap árnyéka című monodráma megalkotására vonatkozó kijelentését szinte teljes 
egészében Ádám Erzsébetre is lehet értelmezni: , Móricz művei annyira sszívéhez nőttekx, [1, 152. 
o.] már a gimnázium padjaiban, (Megjegyzés: Az 1960-es évtized első felében. [6]1 hogy évről- 
évre újra és újra elővette az Erdély-trilógiát, majd az író egész sor művét és levelezéseinek gyűjte- 
ményes kiadásait, s így született meg benne egyetemista korában a gondolat: Monodrámában, pódi- 
umjátékban állítani a közönség elé a Fejedelem alakját és mellette Károlyi Zsuzsannát és Báthory 
Annát." [1, 25. o.] (Megjegyzés: Móricz Zsigmond művei Ádám Erzsébet , szívéhez nőttek? és nem 
, megbabonázták" őt, mivel bennük saját szellemiségét fedezte fel. Tehát az Ádám Erzsébet-ellenes 
nemzeti titkos politikai propaganda szolgálatában Hajdu Győző a , megbabonázni" fogalommal azt 
is programozza, hogy az Ádám Erzsébet Móricz Zsigmond szellemiségével való viszonyának alapja 
Móricz Zsigmond , írásművészetének" [1, 25. o.] , varázslata", nem pedig a szellemi közösség, azaz 
végül is azt, hogy ő nem rendelkezik egy progresszív, humanista és non-nacionalista egyetemes 
ideológiával. Különben ezt a meghamisítási eljárást Ádám Erzsébet elvileg előre megcáfolja az 
1974. évi Harangtisztán című egyéni előadóestjében, a Lászlóffy Aladár költő szavaival: , Mutassá- 
tok meg a költőket, akiket olvastok, s megmondom, kik vagytok." [15] [56]j 
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Hajdu Győző szakmai érdeke az volt, hogy különösen a Móricz Zsigmond , ellenállhatatlan von- 
zása" [1, 7. o.] körülménye közepette drámában és átfogóan dolgozza fel Bethlen Gábor fejedelem- 
ségét Móricz Zsigmond művei mint , szerkesztőségi bibliája" [1, 12. o.] alapján. Ezzel szemben ő az 
Ádám Erzsébet kedvenc műfajában, , monodrámában, pódiumjátékban" [1, 25. o.) dolgozott fel 
nagyjából három személyt, , állította a közönség elé a Fejedelem alakját és mellette Károlyi Zsu- 
zsannát és Báthory Annát", [1, 25. o.] azaz éppen azokat a személyeket, akik móriczi alakjaira 
Ádám Erzsébetnek szüksége volt az egyetemesnemzet-alkotó eszköze színművészeti megfogalma- 
zásához és közléséhez. 

Tehát Hajdu Győző ott sem tesz utalást Ádám Erzsébetre, ahol az ő szerepe a monodráma megal- 
kotásában nyilvánvaló. Csupán annak terjesztésében ismeri el az érdemeit, amit egyébként nem is 
lehet tagadni: , Azt azonban erkölcsi-írói kötelességem mindenkinek elmondani: Ádám Erzsébet 
színművész, hitvesem elszánt, páratlanul bátor és példamutató, kitartó alkotó munkája nyomán lett 
sikeres az én Monodrámám. [1, 25. o.] Akinek van szeme a látásra, füle a hallásra, szíve az érzésre, 
az tudhatja, hogy valójában miről is szól a monodráma, és én 1980-ban miért tartottam fontosnak, 
hogy a Móricz-szövegek válarcábanx, Móricz vallomása mögé rejtőzve elmondjam azt, amit publi- 
cisztikában közvetlenül elmondani nem lehetett." [1, 24. o.] 

Így tüntetően csupán Ádám Erzsébet színművészi minőségét ismerve el és hangsúlyozva, [Meg- 
jegyzés: Személyem vonatkozásában is arra törekednek az etnikai és a nemzeti titkos politikai szer- 
vezetek, hogy legfeljebb csak egy szakterületen engedjenek érvényesülni, hogy ezáltal "szakember- 
nek" állíthassanak be, és hogy a multidiszciplináris tevékenységem eredményeit , megsemmisítsék", 
[1, 130. o.] elmossák vagy bitorolják.] Hajdu Győző igyekszik , hitvesétől" [1, 25. o.] teljesen kisa- 
játítani a monodrámát, a métaüzenés módszerét, valamint Ádám Erzsébet métaüzeneteit is azzal, 
hogy 2009 táján — tehát amikor már rég nem kellett tartania sem a Ceausescu-, sem az Iliescu- 
rezsim [Olvasd hozzávetőlegesen: ili "észku.] retorzióitól — sem közli az ő állítólagos rejtett monda- 
nivalóját, hanem azt találós kérdésként az emberek megfejtési hajlamosságára és képességére bízza. 
Máskülönben a , Móricz-szövegbe foglalt üzenetét" [1, 153. o.] Ádám Erzsébet már 1995-ben írás- 
ban , kifejezte": [1, 167. o.] , miként kell és lehet emberi méltóságunk, nemzeti identitásunk megőr- 
zése érdekében a legszorongatottabb helyzetben is becsülettel, építő módon cselekedni, úgy harcol- 
ni alapvető emberi jogainkért, hogy ezáltal senki jogát ne csorbítsuk, senkit ne bántsunk"; [1, 153. 
o.] vagy tömören és általánosan fogalmazva: , Nemzetiségedet emberségedben tartsd meg, ó 
ember"; és Ádám Erzsébetre értelmezve: ,, A szorongatott romániai magyarság emberi méltóságának 
és nemzeti identitásának a megőrzése érdekében való cselekvésben és harcban nincs szükség az én 
emberi méltóságom megsértésére, szorongatásomra a munkához való jogom csorbításával nem épí- 
tő módon és a bántásommal nem becsülettel." Ez tehát csak az Ádám Erzsébet üzenete lehet, hiszen 
a Ceausescu-rezsim ideje alatt csak az ő munkához való , jogát csorbították", és csak őt , bántották" 
pszichikailag. 

Hajdu Győző kijelentéseit nem Ádám Erzsébet érdekében teszi, velük igyekszik őt önmagába be- 
lemosni, , az ő dicsőségében láthatatlanná" [1, 132. o.] tenni, elrejteni, , elsikkasztani" [1, 10. o.] az 
ő valós lényét a látszat szintjén, és azok beilleszkednek az Ádám Erzsébet , erős egyénisége", [1, 
181. o.] személyisége és szellemisége elmosásának és meghamisításának személyes nemzeti titkos 
politikájába. Megjegyzés: Lásd a 2019-ben közlendő, Nemzeti összeesküvések Ádám Erzsébet 
mint földi földönkívüli történelmi személyiség elfojtására című könyvem.] Ugyanis — többek között 
— ha ő csak terjesztette volna a monodrámát, csak egy egyszerű, semleges és közömbös megjelení- 
tője volna Móricz Zsigmondnak, ő nem , mutatná meg önmagát" [7] a móriczi szövegekkel, holott ő 
számos esetben bizonyságot tett arról, hogy az általa megjelenített költőkkel és írókkal , önmaga 
megmutatására" is törekszik, sőt nemzeti titkos politikai üldözése következtében elsődleges célja, 
hogy művészetével , önmagát megmutassa". Már ezek alapján is feltételezhető, hogy Hajdu Győző 
is részese volt az Ádám Erzsébet , erős egyéniségét", [1, 181. o.] személyiségét és szellemiségét el- 
fojtani és , megsemmisíteni" [1, 130. o.] hivatott elsősorban magyar és román etnikai és nemzeti 
összeesküvéseknek. 


20 


Következésképpen a kérdés nem az, hogy Ádám Erzsébet társszerzője-e vagy sem a formálisan 
Hajdu Győző, A nap árnyéka című monodrámájának, hanem, hogy milyen és mekkora szerepe volt 
Ádám Erzsébetnek annak megalkotásában. Eddigi kutatásaim és elmélkedéseim alapján az a felfo- 
gás alakult ki bennem, hogy Hajdu Győző a monodráma prózája szerkesztésének és megírásának a 
túlnyomó részét végezte el, míg Ádám Erzsébet a monodráma értelmi szerzője, megszerkesztette- 
megírta és beillesztette abba a két énekét és egyes, azokkal kapcsolatos, rövid prózai szövegrésze- 
ket, és egy bizonyos mértékben befolyásolta, meghatározta és irányította Hajdu Győző szerkesztését 
és írását. Természetesen Ádám Erzsébet az előadott szövegek tekintetében szuverén volt. Azonban ő 
nem tért el lényegesen a monodráma szövegétől, csupán időnként, helyenként és alkalomadtán tett 
hozzá, vagy vett el belőle rövidebb-hosszabb passzusokat, ami éppen arra utal, hogy ő meghatározó 
alanya volt a monodráma megalkotásának. 

Ádám Erzsébet egyetemesnemzet-alkotó eszközének a megalkotása nem ért véget A nap árnyéka 
című monodráma megszerkesztésével és megírásával. Jóllehet ő elérte azt, hogy az nagyjából magá- 
ba foglalja egyetemesnemzet-alkotó eszközét, Hajdu Győző — bizonyára a romániai magyar etnikai 
, fenevad" titkos politikai szolgálatában — a monodrámába bevezetett olyan ideológiai elemeket is, 
amelyek ellentmondanak Ádám Erzsébet egyetemesnemzet-alkotó eszközének, meghazudtolni 
igyekeznek azt. Ezért Ádám Erzsébetnek szüksége volt még az egyéni előadóestjeire és a nagy 
hanglemezére ahhoz, hogy azokban a monodráma szövegéből elvéve az idegen és káros hajdui 
ideológiai elemeket, elhatárolódjon azoktól, , harangtisztán" [1, 180. o.] , mutassa meg" [7] az em- 
bereknek egyetemesnemzet-alkotó eszközét, valamint a monodráma szövegéhez hozzáadja azokat a 
métaüzeneteit, amelyeket a monodrámába nem tudott vagy nem akart Hajdu Győzővel belefoglal- 
tatni, gazdagítsa azokat a hangsúly és a hanghordozás eszközeivel, valamint ismétléssel felhívja rá- 
juk a figyelmet. 

Ádám Erzsébet több mint száz A nap árnyéka című egyéni előadóestje az akkori jelennek szólt, 
eltűnt az ő jelenéből, és a közönség emlékezetének eltűnésével a jövőből is eltűnik, az ő egyéni elő- 
adóestes , munkája tiszavirág életű volt, a jövendő számára csak az maradt meg belőle, amit a sajtó 
megörökített", [1, 154. o.] és lehetségesen azok a hang- és videofelvételek, amelyeket egyéni elő- 
adóestjeiről lehetségesen készítettek. Ezek közül a megörökítés szempontjából különleges fontos- 
sággal bírt a nagy hanglemez, mivel az valószínűleg örökre fennmarad. 

Ádám Erzsébet A nap árnyéka című egyéni előadóestje mintegy , hetvenöt" [1, 157. o.] percet tar- 
tott, míg a róla készített nagy hanglemeze mintegy 50 perces. [3] Meghallgatásakor a hanghordozás 
bizonyos hirtelen megváltozásaiból néha hallhatóak a magnetofonszalagból való kivágások. Leg- 
alább egy jel — amelyet a következő pontban tárgyalok — arra utal, hogy ezt a technikai műveletet 
vagy maga Ádám Erzsébet végezte el, vagy ő irányította. Ez természetes is, hiszen csak ő lehetett il- 
letékes azt meghatározni, hogy egyéni előadóestjének mely együtt mintegy 15 percet kitevő részei 
kerüljenek eltávolításra úgy, hogy az ne érintse lényegesen a mű hanglemezes lerövidített változatá- 
nak az integritását. Ez a művelet egyrészt biztosította Ádám Erzsébet számára, hogy műsorfüzeté- 
nek a teljes egyetemesnemzet-alkotó eszközére vonatkozó tartalmát átvigye a hanglemezre, más- 
részt pedig alkalmat adott neki az egyetemesnemzet-alkotó eszköze egyes új elemeinek a művésze- 
tébe való bevezetésére. 
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2. Az egyetemesnemzet-alkotó eszköz tartalma 


Ádám Erzsébet egyetemesnemzet-alkotó eszköze két alapvető részből tevődik össze: az ideológi- 
ából és az etnikai és a nemzeti titkos politikai szervezetekre, azaz az etnikai és a nemzeti , feneva- 
dakra" vonatkozó információkból. Ezeket ő főleg az egyéni előadóestjeibe vezette be, de egyes ele- 
mek megtalálhatóak művészetének más részeiben és a , civil" [1, XXII. o.] életében is. 


2.1. A Harangtisztán című egyéni előadóestben 


Ádám Erzsébet egyetemesnemzet-alkotó eszköze az 1974. évi Harangtisztán című egyéni előadó- 
estjébe belefoglalt része tartalmának a leírását az ő 1977. évi, azonos című nagy hanglemezén fel- 
tüntetett költemények [15] szövegeire alapozom. Kivételt képeznek Szemlér Ferenc Ó, költő, éne- 
kelj és Király László Ballada a fáradt asszonyokról című verse, amelyeket nem találtam meg az in- 
terneten. 

Ádám Erzsébet a Teatrul [Olvasd hozzávetőlegesen: "téátrul.] Magyar nyelven: A színház.1] ro- 
mán nyelvű folyóirat 1985. július-augusztusi számában megjelent interjújával arról tájékoztat, hogy 
a Harangtisztán című egyéni előadóestje , egy mikroantológia romániai román és magyar költők al- 
kotásaiból." [21] Ennek megfelelően ezen kutatásomba nem tudtam bevonni a lemezre fel nem vett 
verseket sem. 


2.1.1. Politikai-ideológiai elemek 


Ezen egyéni előadóestjével Ádám Erzsébet a nacionalizmus ,, vad korának ökle zúzta sebeitől vé- 
res emberi sorsát" [5] érzékelteti, amelyet A nap árnyéka című egyéni előadóestjének Károlyi Zsu- 
zsanna-énekében a , gyilkos sors" [3] szócsoporttal jelölt. Habár , döbbent szemmel látta a vért, a 
sorssal nem csatázott", [5] hanem humanizmusában és non-nacionalizmusában a nacionalizmus 
, csúf világát" [16] , elhagyta, miként Hannibált az ókor", [20] föléje emelkedett, az pedig , vállára 
tette ezt, mint hűvösben a nagykabátot." [20] 

Ezen utóbbi verssort a román nemzeti , fenevad?" az Ádám Erzsébet 1979. évi Am fost saisprezece 
[Olvasd hozzávetőlegesen: ám foszt "sájszprézécsé.] IMagyar nyelven: Tizenhatan voltunk.] című 
filmjével megfilmesítette azzal, hogy Sebastian PAPAIANI [Olvasd hozzávetőlegesen: szébászti "án 
pápá "jáni.] színész a második világháborús román tizedes szerepében télnek idején a ház emeletéről 
lemegy a földszintre Ádám Erzsébethez, ahol ő a civil fogoly szerepében egy német altiszttel együtt 
tartózkodik, és vállára tesz egy katonaköpenyt. Ez a jelenet megerősíti Ádám Erzsébet vonatkozó 
üzenetének fenti értelmezését azáltal, hogy az ő ezen feltételezett szellemisége és hite román szemé- 
lyes nemzeti titkos politikai , megsemmisítésében" [1, 130. o.] az allegorikusan felsőbbrendűnek be- 
állított román nacionalizmus alternatívájaként cinikusan és lekicsinylően a német nacionalizmust 
programozta neki: [22, 46. perc] 
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Humanista és non-nacionalista magaslatán Ádám Erzsébet , nem tört meg", [20] és ezáltal , ha 
van kinek, hát bebizonyította, hogy megmarad" [20] nacionalizmus nélkül is. Egyéni előadóestjei- 
vel kifejezi , álmát egy új világért", [5] és gyógyítja az emberek , sebeit", [5] amelyek így , sötét 
heggé simulnak". [5] Úgy véli, egy olyan bolygón, amelyen , világtraverzek összedűlnek", [5] az 
egyéni előadóestjei is , meg fognak halni" [5] egyszer, és ,ha ő nem lesz, nem fogja tudni senki, 
sorsának mennyi furcsa titka volt." [5] De reményét fejezi ki, hogy majd , a mélyből, amelyben él 
az ő ember-fájdalma, harangtisztán kicsendül s magasra száll" [5] egyetemesnemzet-alkotó eszköze. 

A szűkebb értelemben vett , új világot" [5] Ádám Erzsébet nem a román nemzeti imperializmust 
érvényesítő román nemzetállamban, hanem egy svájci szellemiségű ,a mi anyánk, Erdélyben" [23] 
, álmodja", [5] amely , három itt élő nép kincsét adta számunkra. Így bízta rám magát más nyelvű 
testvéreim közt. A Maros, az Olt s a két Küküllő keresztvizébe magyarul mártott; románul a ro- 
mánt, németül a szászt, gyermekeiként". [23] Ezt általánosan, mint , az emberek és a népek össze- 
szerelmesítése" [3] elvét A nap árnyéka című egyéni előadóestjével fogja kifejezni. 

A tágabb értelemben vett , új világot?" [5] Ádám Erzsébet bizonyára Svájc példájának követésében 
látta, amely az államszervezés szintjén is érvényesíti a népek testvériségét. Ezt Szilágyi Domokos 
szavaival így fejezi ki: , szerelmesek szép, meztelen, súlytalan ünnepeit kívánom neked is, világ." 
[24] 

Lászlóffy Aladár A hang című versével Ádám Erzsébet azt közli, hogy a fenti politikai-ideológiai 
elvek az övéi is, hogy nem csupán közvetíti a költőket, hanem azokkal , önmagát is megmutatja", 
[7] hogy nem egy más személy összeállítását mutatja be, hanem azt ő maga szerkesztette, azzal 
, megmutatja a költőket, akiket olvas", [56] hogy , megmondja, ki 67. [56] 


2.1.2. Nemzeti titkos politikai információk 


Ahhoz, hogy ezen egyéni előadóestje címéül Ádám Erzsébet Áprily Lajos Vallomás című versé- 
nek , harangtisztán" szavát választotta, hozzájárult az is, hogy a személyem teljes nevének 13 betű- 
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jéből ez a szó kilencet tartalmaz, méghozzá szinte azonos sorrendben: [harangtisztán F arn - istán 
— Adorján István] 

Amikor 1964 táján — mintegy négy éves koromban — először megjelent Ádám Erzsébetnél a ro- 
mániai magyar etnikai titkos politikai szervezet megbízott titkosügynöke a rólam való információk- 
kal, ő pusztán ebből a tényből tudhatta, hogy én egy hozzá hasonló egyén kell legyek. Ezt a vélel- 
mét a később kapott információk megerősíthették. Egyéniség- és szellemiség-azonosságunkat így 
fejezte ki: , hasonlítunk, mint két dió". [55] Ennek alapján kialakult benne egy anyai-testvéri típusú 
szeretet irántam. Ezen érzelme mélységére Dsida Jenő Vallomás című versének szavaival utal: ,,Kí- 
vüled semmi sem érdekel", [25] amelynek értelme bizonyára az kell legyen, hogy: , Kívüled senki 
sem érdekel." 

Közös társadalmi helyzetünket és személyes nemzeti titkos politikai státusunkat Ádám Erzsébet 
az , árva" szóval jelölte: , Ha most valaki jönne, és kézen fogna, mint árva gyermeket a másik". [26] 
Reményik Sándor ezen Csak egymáshoz című versével Ádám Erzsébet egy módját programozta an- 
nak, ahogyan én mint egy valóban , hallgatag" [26] és , főlehajtva" [26] járó személy vele a kapcso- 
latot felvehettem volna: 


, És sétálnánk napnyugtától a legelső csillagsugárig! 


Aki jönne mellettem főlehajtva egy órácskát hallgatagon 
S a hallgatása azt mondaná: panaszkodjék, én hallgatom. 


Újat nem mondanék, tán inkább ezerszer elmondottakat, 
De új volna így, ily zavartalan-ketten az esti ég alatt." [26] 


Csakhogy én színházba nem jártam, Ádám Erzsébet lemezeit nem vásároltam meg, úgyhogy üze- 
netei csak három-négy évtized múlva jutottak el hozzám. 

1974-ben, ezen egyéni előadóestje bemutatása idején én mintegy 14 éves voltam. Ez idő tájt kez- 
dett a szeretet szerelemmé alakulni Ádám Erzsébet lelkében. Ennek kifejezésére és közlésére Farkas 
Árpád Csikorgó című versét találta a legalkalmasabbnak: 


, A szerelem bennem hánykolódik. 


A szerelem sír a csontjaimban. 
Halkan! — Csak észre ne vegyed!" [55] 


Ádám Erzsébet kifejezi a hozzám való ragaszkodását: 


, Ne hagyj el engem. Valahogy, akárhogy 
Maradj velem. 


Szerelmesem! 

Elváltak tőlünk, elhagytak a legjobb 
Barátok is. 

Mi lesz velünk, ha el kell végre válnunk 


Egymástól is? 


Nem értem, édes, hogy lehet megélnem 
Tenélküled." [16] 
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2.2. A Rejtelmek ha zengenek című egyéni előadóestben 


Ádám Erzsébet egyetemesnemzet-alkotó eszköze az 1976. évi Rejtelmek ha zengenek című egyé- 
ni előadóestjébe belefoglalt része tartalmának a leírását az ő 1978. évi, azonos című nagy hangleme- 
ze szövegére alapozom, tekintettel arra, hogy a szavak szintjén az egyáltalán nem tér el az eredeti 
szövegektől, Ádám Erzsébet saját szavait nem vezette be ebbe az egyéni előadóestjébe, csupán oly- 
kor az ismétlés módszerét alkalmazza. 

, Kedvenc költője", [1, 166. o.] József Attila költészetét és szerelmes leveleit Ádám Erzsébet fő- 
leg arra találta alkalmasnak, hogy azokkal képet adjon a személyemmel való egyoldalú nemzeti tit- 
kos politikai kapcsolatáról. Ezt ő módszeresen, összefüggő gondolatmenetet követve fejti ki. Ennek 
alapján is ki lehet zárni a Hajdu Győzőnek az egyéni előadóest összeállításának szerkesztésében 
való részvétele lehetőségét. Annál is inkább, mert Ádám Erzsébet nem tájékoztathatta őt az irántam 
táplált szerelméről. Emellett talált bennük az egyetemes ideológiáját — részben — tükröző elemeket 
IS. 

A tárgyalt szövegrészek helyét a hanglemez idejével jelölöm. Ádám Erzsébetnek két minősége 
van: szerkesztő és előadó. 


2.2.1. Politikai-ideológiai elemek 


9. perc. Ádám Erzsébet elszaval egy a József Attila Vágó Mártához írt leveleiből vett első passzu- 
sába belefoglalt, a velem való egyoldalú kapcsolatára nem értelmezhető bekezdést, hogy ezáltal ki- 
nyilatkoztassa politikai-ideológiai elvét, hogy a nemzetállamoknak követniük kellene Svájc 
példáját. Ez az 1980. évi A nap árnyéka című egyéni előadóestjével kinyilatkoztatott ,,az emberek 
és a népek összeszerelmesítése" [3] elvének egy konkrét esettel való kifejezésének tekinthető: 


, Mintha Svájc összes vizei nem az én szívemből indulnának ..." [14] 


18. perc. Ádám Erzsébet elszavalja a Már két milliárd című verset, amelyet alkalmasnak talált az 
egyetemes ideológiájának és politikai céljainak a kinyilatkoztatására: 


, . . . Mint a dolgos tömegeknek, 
kik daccal s tehetetlenül remegnek, 
mert kínjukból jövőnk nem született meg, .. . 


. .. mint munkásoknak emberi öntudat. 
Mint minta, ... 

társadalmunkba, elme kell, nagy fénybe", 
mely igazodni magára mutat." [14] 


2.2.2. Nemzeti titkos politikai információk 


József Attila Rejtelmek című verse első sorának — , Rejtelmek ha zengenek" [14, 1. perc] — cím- 
mé tételével Ádám Erzsébet azt üzeni, hogy sajátosan ebbe, de általában a többi egyéni előadóestjé- 
be is "rejtelmeket", azaz métaüzeneteket rejtett el. Ezekre a román nemzeti , fenevad" a , találós kér- 
dés" [27, 12. perc] szócsoporttal utal az Ádám Erzsébet 2006. évi Pácalá se intoarce [Olvasd hozzá - 
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vetőlegesen: pö "kálö szé ün "toárcsé.] IMagyar nyelven: Iréfacsináló visszatér.] című filmjében, 
amelyben a román határőr és vámos , találós kérdéseket" tesz fel a nyugati országokat , megtréfáló" 
és Romániába visszatérő Iréfacsinálónak, aki minden kérdésre tudja a választ, és akiről megalapo- 
zottan feltételezhetem, hogy allegorikusan az én személyemet alakítja a román nemzeti titkos politi- 
kai szervezet tudatának és érdekeinek megfelelően: [27, 12. perc] 





Ez a könyv is mint Ádám Erzsébet , találós kérdéseinek? a megfejtése megerősíti a fenti feltétele- 
zést. 

Ádám Erzsébet nem mellőzhette a József Attila negatív érzelmeit tükröző verseit és leveleit, mert 
azok nélkül az egyéni előadóest nem lett volna teljes, ki kellett volna hagynia belőle az Elvesztett 
boldogság című, III. részt. De az általa előadott negatív viszonyérzelmek e körülménytől függetle- 
nül sem értelmezhetőek az ő velem való egyoldalú kapcsolatára, tekintettel arra, hogy előtte soha- 
sem merülhettek fel okok az irántam való negatív érzelmekre. 

1. perc. Ádám Erzsébet előadja a Rejtelmek című verset, amellyel megfogalmazza az első, rész- 
ben kódolt métaüzenetét, amelyet elsősorban nekem küld, mivel rövid távú célja a velem való kap- 
csolatfelvétel, és tudja, hogy hosszú távú céljának — métaüzenetei közlésének — elérése is tőlem 
függ, azaz valószínűleg csak nekem ,, van fülem azok meghallására": ,, Tekintettel arra, hogy a romá- 
niai magyar etnikai titkos politikai szervezet tagjai hozzám osfolyamodnak teértedx, [14] 
információkat adtak át nekem rólad azzal a kéréssel, hogy én sőrt álljakc [14] fölötted a magyar nép 
kereteiben való megtartásod érdekében. Én smegszerettelek tégedx, [14] és ezért stalpig nehéz hű- 
ségetx [14] fogadtam irántad. Megírom neked egyéni előadóestjeimet, [Én is írom énekem - Én Ist- 
vánnak írom énekem] hogy megfogalmazzam és elküldjem neked rejtett üzeneteimet, abban a re- 
ményben, hogy azokat te megkapod, megfejted, felveszed velem a kapcsolatot, és így xsteszed 
könnyűvé énnekem ezt a nehéz hűségetc." [14] Ez képezi az egyéni előadóest alap-métaüzenetét, 
amit Ádám Erzsébet azzal jelez, hogy ezt a verset háromszor megismétli, az átlagostól eltérő, szen- 
vedélyes hangon és zenei kísérettel, valamint ezzel fejezi be az egyéni előadóestet. 

József Attila Rejtelmek című verséből ennyit értékesíthetett Ádám Erzsébet az ő egyetemesnem- 
zet-alkotó eszköze érvényesítésének céljára. Természetesen nem valószínű, hogy a fent rekonstruált 
üzenet teljesen és pontosan fedi azt, amit ő fogalmazott meg ezzel kapcsolatban. Neki tudnia kellett, 
hogy én színházba nem járok, általában az egyéni előadóestjei nagy hanglemezeinek romániai 
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készítése és kiadása nem volt várható 1976-ban, az üzenet végül is előttem is rejtett volt, annak a 
valószínűsége, hogy az belátható időn belül hozzám eljusson, és én azt meg is fejtsem, gyakorlatilag 
nulla volt. 

Ezt a kilátástalanságot Ádám Erzsébet úgy fejezi ki 1983 májusában az Előre-interjújával, hogy 
, József Attila hallatára a lírára xsüket fülűx hallgató is fölkapja a fejét". [1, 166. o.] Azt, hogy ezzel 
a kijelentésével Ádám Erzsébet rám céloz, négy ténnyel lehet alátámasztani: én akkor a , lírára 
ysüket fülűx" voltam, 1983-ban egyetemi hallgató voltam, ő használja az ,, is" kódnevemet, és én 
szokásom szerint , főlehajtva" [26] jártam. Ezen kijelentésébe két métaüzenetet foglalt bele. Egy- 
részt fájlalja, hogy addig , hallgattam", nem reagáltam az egyéni előadóestjeivel megfogalmazott és 
elküldött métaüzeneteire: , István a lírára xsüket fülűx hallgató." Másrészt kifejezi a reményét, hogy 
egyszer , talán csendesen meg is szólalok": [14] , József Attila hallatára István fölkapja a fejét." Én 
pedig a tanügy keretein kívül sohasem hallgattam vagy olvastam József Attilát. 

Ahhoz, hogy én végül is 2016-ban meghallgassam az Ádám Erzsébet Rejtelmek ha zengenek 
című nagy hanglemezét — és más nagy hanglemezeit is —, és így , felkapjam a fejem" [1, 166. o.] az 
ő métaüzeneteire, szükség volt annak a felismerésére, hogy ő és emlékezete nemzeti titkos politikai- 
lag üldözött, amihez szükség volt az 1989-es látszattorradalomra, a nemzeti titkos politikai szerve- 
zetek egy bizonyos szintű megismerésére, a Romániában az 1990-es évtized közepe táján megjele- 
nő internetre és a 2012-ben vásárolt számítógépemre. Mindezen feltételek beteljesülése után tehát 
nem elsősorban , József Attila hallatára", [1, 166. o.] hanem arra , kaptam fel a fejem", hogy Ádám 
Erzsébetnek 1989 volt az utolsó színművészetileg aktív éve, és ő a születésnapomon halt meg. Ezért 
ő bizonyára távlatokban is gondolkodott, métaüzeneteit végső soron az utókornak szánta, hosszú 
távú célja métaüzeneteinek a nyilvánosságra hozatala volt — jóllehet tudta, hogy azok megfejtésére 
gyakorlatilag valószínűleg csak nekem van esélyem -, és csak reménykedett abban, hogy a velem 
való egyoldalú kapcsolata egyszer majd kölcsönössé válik. Szintén erre utal a kijelentése, hogy: 
, Ebből az előadásomból sosem szeretnék skiöregednix, nem szeretnék lemondani róla. Talán még 
idős koromban is tovább árnyalnám, ízlelgetném a jólismert verssorokat." [1, 167. o.] Amelynek de- 
kódolt értelme: ,, Talán idős koromban Istvánnak tovább árnyalnám az előadást." Mindenesetre úgy 
tűnik, hogy Ádám Erzsébet minden tőle telhetőt megtett egyetemesnemzet-alkotó eszköze érvénye- 
sítése érdekében. 

2. perc. Ádám Erzsébet a Mint a mezőn ... című verssel kinyilatkoztatja, hogy ő engem úgy is- 
mert meg mint , a mezőn a kisfiút, akit elér a vihar, s nincs anya, ahova fusson", [14] azaz ő kezdet- 
ben engem fiának tekintett. Később az irántam érzett , anyai" szeretete szerelemmé vált, amit így ér- 
zékeltet: 


,; . . . a gyermek megindul a téren, 
útja van ebben az időben — 

így tört e vágy rám, ily veszetten, 

ily hirtelen, ily szilajon ..." [14] [28] 


3. perc. Ez volt az ő , ajándéka" számomra, amit Az én ajándékom című verssel közöl: 
, A szívem hoztam el, csinálj vele 
Amit akarsz. Es nem tudok mást tenni. 
Es nem fáj nékem semmi, semmi, semmi, 


Csak a karom, mert nem öleltelek." [14] [28] 


4. perc. Adám Erzsébet a Szerelem ez? című verssel megkérdőjelezi, hogy érzelmeit irántam a 
, szerelem" fogalmával tükrözni lehet kimerítően: 


, Szerelem ez? vagy, haj nem is tudom, 
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Csak azt tudom, hogy megbolondulok ..." [141] [28] 


Körülbelül egy évtizeddel később ezeket a sorokat a román nemzeti , fenevad" az 1986. évi Pá- 
durea de fagi [Olvasd hozzávetőlegesen: pö "duréá dé fádzsj.] Magyar nyelven: A bükkerdő.] című 
filmmel fordított viszonylatban megfilmesíttette, amikor Ádám Erzsébet az egyik telefonkezelőnő 
szerepében megkérdi kolléganőjét: — Megbolondultál?! , ezzel bizonyára arra célozva, hogy az eltelt 
mintegy 10 év alatt sem jött létre kapcsolat közöttünk: [29, 11. perc] 





4. perc. Ádám Erzsébet az Egyszerű vers című verssel a kapcsolatelmélyítés egy módját progra- 
mozta: , szeretném megcsókolni kezedet merészen, s mikor ott vagyok melletted, tudom, hogy nem 
fogom megcsókolni a kezedet." [14] [28] 
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A román nemzeti , fenevad" ezt is megfilmesíttette az 1980. évi Bietul loanide (Szegény lIoanide) 
című filmmel Ádám Erzsébet számára önellentmondó és megalázó módon, amikor ő a szerető sze- 
repében megcsókolni tűnik Ion CARAMITRU JlJOlvasd hozzávetőlegesen: jon kárá "mitru.] színész 
kezét, ezzel bizonyára az Ádám Erzsébet irántam táplált érzelmeit kísérelve meg Ion CARA- 
MIIRU-ra átterjeszteni, lelkében engem vele felváltani, eszközeként a film fő céljának, hogy a 
mind a román nemzetállam elnöke, mind pedig a brit monarchia királynője által kitüntetett Ion CA - 
RAMITRU révén elmélyítse a nemzeti titkos politikai ellenőrzést Ádám Erzsébet felett: [4, 15. 
perc] 





4. perc. Ádám Erzsébet a Szerelmes kiszólás című verssel kifejezi az óhaját, hogy vegyem fel 
vele a kapcsolatot, és megadja annak egy módját: 


, Az én nevem sikítsa vad beszéd: 
O, hívjon akkor, hívjon engem, engem!" [28] 


5. és 7. perc. Ádám Erzsébet a Tedd a kezed és a Dalocska című versekkel a potenciális kapcsola- 
tunk elmélyítésének újabb módjait programozta: 


, ledd a kezed 
homlokomra, 

mintha kezed 

kezem volna." [141 [28] 


,, . . . mikor a szeretők ölelőznek, 
akkor a földdel elsimulnak." [141] [28] 
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Mintegy két év múlva forgatták az 1979. évi Am fost saisprezece (Tizenhatan voltunk) című fil- 
met, amelyben van egy a , Tedd a kezed homlokomra"-soroknak [14] a román nemzeti , fenevad" 
által fordított viszonylatban értelmezett szellemben készített jelenetsorozat ugyancsak Ádám Erzsé- 
bettel és Ion CARAMIIRU-val a főszerepekben: [22, 51., 51. és 53. perc] 
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Az 1986. évi Pádurea de fagi (A bükkerdő) című filmjében Ádám Erzsébet sebesültet egy a fenti 
Ion CARAMIIRU-éhoz hasonló pozícióban alakítva érezheti homlokán egyik színésznőtársa kezét: 
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Ezen , Iedd a kezed homlokomra"7-jelenetekkel [14] a román nemzeti , fenevad" hozzávetőlege- 
sen azt üzeni Ádám Erzsébetnek: , Ha Adorján Istvánnal lépsz kapcsolatba, mindketten megsebesül- 
tök vagy meghaltok a velem való harcban." 

Az Ádám Erzsébet 1980. évi Bietul Ioanide (Szegény Ioanide) című román filmje pedig a Da- 
locska fenti soraiból tűnik ihletet meríteni az alábbi Ádám Erzsébet-Ion CARAMITRU-jelenet vo- 
natkozásában: [4, 16. perc] 
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7. perc. A Vágó Mártához írt levelekből vett első passzus a velem való egyoldalú kapcsolata vo- 
natkozásában teljes egészében Adám Erzsébetre értelmezhető: 


, Rólad, lelkem fürdőjéről szeretnék hallani. ... csókolgatni szeretnélek. Nagyon messze vagy, és 
én szomorú vagyok. Tudod-e mennyi az egy év, hányszor kell lefeküdni, hányszor kell fölkelni 
egyedül, és hány rendes ember derűjét kell tönkretennem azért, mert kedvetlen vagyok? Hiába min- 
den nyájasságom, röviden felelek, nem figyelek. Két ismerősöm már meg is sértődött, azt hiszik, 
hogy az orromat hordom magasan, pedig jaj, de alacsonyan vagyok mindenestül, és aki magasan 
tartana, az messze jár. 

Édesem, kicsim! (Megjegyzés: Az Ádám Erzsébet 1980. évi Bietul Ioanide (Szegény Ioanide) 
című román filmje ezen utóbbi megszólítást is megfilmesíti, fordított viszonylatban, de az Ádám 
Erzsébet személyemmel való nemzeti titkos politikai egyoldalú és potenciális kapcsolatának megfe- 
lelően: — Kicsim! [4, 20. percIj 


RAN TAT 9 





Borzasztó. Nem tudom, mi lesz velem így nélküled. Hogy a hivatalban megállom majd a helyem, az 
kétségtelen. De itt, kinn a világban, minden ta gomban külön-külön fájóan buta vagyok most. Pedig 
most kellene a legfőbb okosság, most kellene megnyilatkoznia a szellemnek, amikor szurokba ra- 
gadt a lélek. 

Lehet, hogy ... nélküled is örülhetek még neked, hiszen te nem tartozol senkihez ... [Megjegy- 
zés: Ezt élete végéig megtehette. ] 

. .. Nem is csókolni szeretnélek most, hanem birkózni veled, hemperegni. 

Kicsim! Ne haragudj. Csak azért nem szeretlek most még jobban, mert nem lehet már ennél job- 
ban szeretni valakit. 

Édes kis szívem! Írj!" [14] 


Az ,árj" szó által Ádám Erzsébet a Vágó Mártának írt levelekből való idézést egy újabb kapcso- 
latfelvételi mód megadásával fejezi be. 

Jellemző, hogy a Vészi Endre magyarországi magyar író 1970 táján írt, A hosszú előszoba című 
kisregényének megfilmesítését képező 1982. évi azonos című magyar filmjében [6] Ádám Erzsébet 
neve , Márta", és ezért feltételezhető, hogy ezt a , Vágó Márta" név ihlette. Ez a film bemutatja 
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, Márta" és volt férje, valamint mindenkori szerelmese, ,, Gold Lajos?" viszonyát. A Rejtelmek ha 
zengenek című egyéni előadóestjével Ádám Erzsébet bemutatja — fordított viszonylatban — a Vágó 
Mártának és József Attilának a , Márta" és , Gold Lajos?" viszonyához hasonlító viszonyát, ezzel 
képletesen pedig neki a velem való egyoldalú kapcsolatát, és programozza, hogy a személyem egy 
lehetségesnek vélt életútja a József Attiláé. A , Gold Lajosnak" nevezett alakot a magyar nemzeti tit- 
kos politikai szervezet által a személyemnek szánt egyik személyes nemzeti titkos politikai életút 
ihlette. Következésképpen Ádám Erzsébet Rejtelmek ha zengenek című egyéni előadóestje és A 
hosszú előszoba című filmje kölcsönösen megerősítik egymást abban a hipotézisben, hogy mindket- 
tőt az Ádám Erzsébet és a személyem lehetséges kapcsolata ihlette. 

11. perc. Ádám Erzsébet kinyilatkoztatja, hogy a személyemről való információkat részben , ká- 
bítószerként" adagolták neki: , Gyilkolt ma is a kokain", [14] [128] azaz hozzávetőlegesen dekódol- 
va: , István a xkábítószerc, amellyel egyéni előadóestes karrieremet és azzal egyetemesnemzet-alko- 
tó eszközöm terjesztését meg akarják szüntetni." Ezt A hosszú előszoba című filmben a , Gold La- 
jost?" alakító Kozák András a , halálosan beleesni?" szócsoporttal programozta: ,— Ilyen halálosan 
beleestél volna Tudóska karrierébe?!": [30, 47. perc] 
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A maga részéről a személyes nemzeti titkos politikai , kokain" hatását Ádám Erzsébet így fejezi 
ki arcával a Kozák András mint Gold Lajos kérdésére, hogy: , Jó, Tudóskát nem szereted eléggé, ezt 
reméltem is. De akkor kit szeretsz?" : [30, 48. perc] 





- a 


12. perc. Ádám Erzsébet kinyilatkoztatja egyik motivációját azon döntésének, hogy vállal engem 
mint , kokaint": 


, A szerelembe — mondják — 
belehal, aki él. 

De úgy kell a boldogság, 

mint egy falat kenyér." [141 [28] 


13. perc. Ádám Erzsébet közli, hogy a velem való potenciális kapcsolatát nemcsak , szerelem- 
nek", [14] hanem , szövetségnek" [14] is szánja: 


, Kicsim, ne búsulj, tartsd magad, 
azért hogy rongyoskodsz velem, 
szövetség ez s nem szerelem ..." [14] 


Az utolsó sort Ádám Erzsébet emelt hangon mondja el. Tehát a , boldogság? szót a nemi-szerelmi 
boldogságnál tágabb értelemben használta. Ő tudta, hogy nemcsak nemi-szerelmi boldogsága, de az 
egyetemesnemzet-alkotó eszközének érvényesítése is tőlem függ két lényeges tekintetben: egyrészt, 
gyakorlatilag valószínűleg csak én vagyok képes az ő , rejtelmeivel" [14] megtenni azt, hogy azok 
, zengjenek", [14] másrészt pedig a nacionalista összeesküvő társadalmi közegben valószínűleg csak 
én lehetek hajlandó kutatni az ő esetét és közölni a kutatások eredményeit mint egyetemesnemzet- 
alkotó eszközt és multinacionális és antihumanista összeesküvést. Ezért — , kokain" [14, 11. perc] 
mivoltom ellenére — a velem való kapcsolat felvételére vonatkozó törekvését részben az ideológiai 
boldogság elérése kívánságának kellett motiválnia. 
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13. perc. Ádám Erzsébet emelkedő hangon képletesen érzékelteti a zord társadalmi körülménye- 
ket, amelyekben , az embernek" [14] kell élnie, és kifejezi reményét, hogy azok enyhülni fognak: 


, lakásunk műhely s jégverem, 
hol zúg a szél, 


az ember nagykabátban él, 

az ember él, 

kenyeret eszik és remél, 

várja hogy elmúljon a tél, 

hogy egy padon a napba üljön ..." [14] [28] 


Ádám Erzsébet megismétli a Rejtelmek című verset, hogy jelezze: , Akkor lehet majd sa napba 
ülni, ha rejtelmeim zengenix fognak." 

15. perc. A Gyermekké tettél című verssel Ádám Erzsébet a velem való egyoldalú kapcsolatát ér- 
zékelteti életének zord személyes nemzeti titkos politikai körülményei között: 


, Gyermekké tettél. Hiába növesztett 
harminc csikorgó télen át a kín. 

Nem tudok járni, s nem ülhetek veszteg. 
Hozzád vonszolnak, löknek tagjaim. 


számban tartalak, mint kutya a kölykét, 
s menekülnék, hogy meg ne fojtsanak. 
Az éveket, mik sorsom összetörték, 
reám zúdítja minden pillanat. 


Hiányod átjár, mint huzat a házon. 
Mondd, — távozzon tőlem a félelem. 


Nagyon szeretlek, hisz magamat szintén 
nagyon meg tudtam szeretni veled." [14] [28] 


16. perc. A Ha nem szorítsz című verssel Ádám Erzsébet a potenciális kapcsolatunk szükségessé- 
gét érzékelteti: 


, Ha nem szorítsz úgy kebeledbe, 

mint egyetlen tulajdonod, 

engem ... 

szétkapkodnak a tolvajok, 

s majd sírva dőlsz a kerevetre: 

mily árva s mily bolond vagyok!" [14] [28] 


Valóban: ezen egyéni előadóest szellemi tulajdona a New York-i Kaláka Records 1977. évi Ha- 
rangtisztán című nagy hanglemeze szerint az Adám Erzsébeté, [31] 
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1 RIJTILMEK HA TENGENEK 
isemt Mila Rejtelmek A lepgetalub hareos tészjet . 
ejándéhozm irészlati - Szarolam 04? irl - Vgy vera . Szerelmes kászélás - 
Kzerelmes vers (részlet) : Todd a kezed - Kiárissk - Nularaha : Levelek Vágó Mártálhas 
Irdastetek? : Értitek e? Irdaslat) - Reggeli tény (rdazjat) - A kotodik irdazjet) - Migtatá . Ami 
művedbe rejtess írdaztet) : Mágia elveszem irésziet : Mily szép vagy. töredék) - Nyári 
dáhatáan irészlet! - Arcudan könnyed etiragedt Národák! - . Amit salvodibe 
rejtasa irdaslat) - Ha nem szartiag, .. : Úda iedazlat) Amit stávedbe rejtesz írészket) . I 2220 
tásádve - Karóval jódtót . irdaztet! - Nagyon táj - Kejtebanek : Ara pootáta irészket! - Ssállj. 
költzgeégy részlet! . Az da szlvesn . tároádki - Hejtetmet 

Iocd ját szerezte 8 harási ébősá) emáltetoa rpotát be piátor álsz 
taáromey F.rére 











míg a bukaresti Electrecord 1978. évi Rejtelmek ha zengenek című nagy hanglemeze szerint a Haj- 
du Győzőé: [14] 


Zenéjét szerezte, a dalokat énekli, elektromos gitáron és orgonán 
játszik (Muzica, interpretarea liedurilor, voce, ghitará si orgá elec- 


tronicá) : Sárossy Endre 
Az összeállítást szerkesztette (Redactorul montajului) : Hajdu Győző 


Az előadóestet rendezte (Regizorul montajului) : Anatol Constantin 


Ezen kutatás eredményei — nevezetesen főleg Ádám Erzsébet vonatkozó kinyilatkoztatásai, vala- 
mint a Hajdu Győző által nem ismerhetett és ezen pontban bemutatott , rejtelmei" — arra utalnak, 
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hogy ez az Electrecord-borító a szerkesztői minőség tekintetében nem egy tényt, hanem egy áltényt, 
a román nemzeti titkos politikai szervezetnek az Ádám Erzsébetre vonatkozó személyes nemzeti 
titkos politikája Ádám Erzsébet-ellenes nemzeti titkos politikai propagandájának egy trükkelemét 
tünteti fel. Ez az áltény pedig azt a tényt tükrözi, hogy a román nemzeti titkos politikai szervezet 
mint a román nemzeti , tolvaj szét akarja kapkodni" [14, 16. perc] és az általa teremtett látszat 
szintjén ,szét is kapkodta? az Ádám Erzsébetet lelke mélyéből kiáradó és az ő legbelső 
szellemiségét tükröző egyéni előadóestjei szellemi tulajdonát, ezáltal , árvává és bolonddá" [14, 16. 
perc] hamisítva mindazokat, akik szerették őt. 

18. perc. A Már két milliárd című verssel Ádám Erzsébet kinyilatkoztatja, hogy nem tesz lénye- 
ges különbséget a nemi-szerelmi és az ideológiai boldogság között: 


,, . .. Már nem tudom, megadom magam kényre, 
ha nem segítesz nékem, szerelem. 


Úgy kellesz, mint a dolgos tömegeknek, 
kik daccal s tehetetlenül remegnek, 
mert kínjukból jövőnk nem született meg ... 


Úgy kellesz nekem Flóra, ... 

Mint minta, ... 

társadalmunkba, elme kell, nagy fénybe", 
mely igazodni magára mutat." [141] [28] 


20. perc. Az Óda-óda című verssel Ádám Erzsébet az irántam kifejlődött szerelmét részletezi: 
, Ó mennyire szeretlek téged ... 


. .. elválsz tőlem és halkan futsz tova, 
míg én, életem csúcsai közt, a távol 
közelében, zengem, sikoltom, 
verődve földön és égbolton, 

hogy szeretlek, te édes mostoha! 


Szeretlek, mint anyját a gyermek, 


Szeretlek, mint élni szeretnek 
halandók, amíg meg nem halnak. 


Minden mosolyod, mozdulatod, szavad, 
őrzöm, mint hulló tárgyakat a föld. 
Elmémbe, mint a fémbe a savak, 
ösztöneimmel belemartalak, 

te kedves, szép alak, 

lényed ott minden lényeget kitölt. 


Csillagok gyúlnak és lehullnak, 
de te megálltál szememben." [14] [28] 


23. perc. Ádám Erzsébet közli, hogy nemcsak , őrt állt" [14, 1. perc] fölöttem, de bizonyos körül- 
mények között — valószínűleg az én kérésemre -— fel is vehette velem a kapcsolatot: 
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, Visz a vonat, megyek utánad, 
talán ma még meg is talállak ..." [141] [28] 


25. perc. Ádám Erzsébet halkuló és érzékenyülő hangon négyszer megismétli a , megyek utánad? 
[14, 23. perc] mondatot, ezáltal érzékeltetve az irántam való érzelmeit: 


, Visz a vonat, megyek utánad ... 
Megyek utánad ... 

Megyek utánad ... 

Megyek utánad ... 

Megyek utánad ..." [14] 


A , megyek utánad" [14, 23. perc] jelentése nemcsak az, hogy , őrt állok", [14, 1. perc] hanem az 
is, hogy a vonatkozó etnikai és a nemzeti titkos politikai szervezetek Ádám Erzsébet szakmai 
karrierét az én életutamtól tették függővé. IMegjegyzés: Lásd a 2019-ben közlendő, Nemzeti össze- 
esküvések Ádám Erzsébet mint földi földönkívüli történelmi személyiség elfojtására című könyvem 
Az én Ádám Erzsébetem című pontját.) 

26. perc. Ádám Erzsébet kétszer megismétli azt a versszakot, amelyet először a , kokain" [14, 11. 
perc] státusom és mivoltom kinyilatkoztatása után használt, ezáltal kihangsúlyozva, hogy még ak- 
kor is , jön utánam", [14] ha , belehal a szerelembe", [14, 12. perc] mivel ,úgy kell a boldogság, 
mint egy falat kenyér", [14, 12. perc] azaz hozzávetőlegesen dekódolva: , Az Istvánnal való ér- 
zelmi-ideológiai kapcsolatomat fontosabbnak tartom a szakmai karrieremnél.? És ezt a cselekvési 
elvét élete végéig következetesen érvényesítette. 

29. perc. Ádám Erzsébet előadja a Magány című vers , Mozdulatlan, hanyatt fekszem az ágyon? 
[14] mondatát, amellyel József Attila személye és az Ádám Erzsébet 1982. évi A hosszú előszoba 
című filmje , Gold Lajos" alakja azonossá válik. [30, 42. perc] Az én tapasztalatom szerint is ez az 
elmélkedés optimális pozíciója: 
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Ádám Erzsébet még az egyéni előadóest Elvesztett boldogság című részében feldolgozott, József 
Attila negatív érzelmeit tükröző verseiben is talált rám alkalmazható gondolatokat. Nem azért, mert 
elvesztette volna a személyem potenciális szerelme és támogatása tudatával kapcsolatos boldogsá- 
gát, hanem mert az a boldogsága sohasem teljesedett ki. 

30. perc. Ádám Erzsébet előadja a József Attila leveleiből vett passzusa egy mondatát: ,, Eszem 
azt diktálja most is, hogy nem szabadna ennyire érzéseidben bízón védtelenül kiállni eléd." [14] Ez- 
zel hozzávetőlegesen azt üzeni: , Szívem azt diktálja, István, hogy én kezdeményezzek kapcsolatot 
veled. De eszem azt diktálja most, hogy nem szabadna kiállnom eléd, mert nem bízhatok teljesen az 
irántam kialakuló érzéseidben, és védtelen vagyok. Védtelen vagyok, mert jelenleg nem rendelke- 
zek a romániai magyar etnikai vfenevadcx jóváhagyásával, és az eléd való kiállással szembeszállnák 
vele, miközben szakmailag és anyagilag ki vagyok szolgáltatva az ő kénye-kedvének." 

31. perc. Ádám Erzsébet az , is?" kódnevemet használva megismétli, hogy szeret, és meghatott 
hangon leírja az , őrt állok", [14, 1. perc] azaz , megyek utánad" [14, 23. perc] fogalmak tartalmát: 
, Én nagyon szeretlek most is, ... Félre sem vonulok, nem is lépek elő, vagyok és leszek, ahol aho- 
gyan hatsz. Történni fogok csupán, úgy és ahogyan akarod." [14] 

32. perc. A Judit című vers tartalmából Ádám Erzsébet nem tudott értékesíteni semmit az egyete- 
mesnemzet-alkotó eszköze érvényesítésében. Csupán a címével üzeni hozzávetőlegesen azt: , A ve- 
led kapcsolatos, nem teljes jelenlegi boldogságomat akkor is elveszíteném, ha te Juditot vennéd fe- 
leségül.?" És valóban: ezen egyéni előadóestjét Ádám Erzsébet 1976. június 11-én mutatta be, [14] 
és néhány hét múlva a Magyar Népköztársaságból nagyszüleivel hozzánk látogatott egy hatodik 
fokú rokonom, [Megjegyzés: Az én apám apja apja lánya fia lánya.] Kereskai Judit, aki akkor nyolc 
éves volt. 

33. perc. Ádám Erzsébet nem zárhatta ki azt a lehetőséget sem, hogy én , homokos", [14] vagy 
nemcsak ideológiailag, de nemileg is , ember" [14] vagyok. Ezt a gondolatot egyébként Szilágyi 
Domokos is felvetette bizonyára Ádám Erzsébetre vonatkozóan: , nincs neme". [32] Minden bi- 
zonnyal ezért foglalta bele az egyéni előadóestbe a Lassan, tűnődve című verset: 


, Az ember végül homokos, 
szomotú, vizes síkra ér ..." [14] [28] 


34. perc. A Ki-be ugrál című verssel Ádám Erzsébet hozzávetőlegesen azt üzeni, hogy egy ilyen 
helyzetben , megbolondulhat", [14] mert , ezen a világon nincs senkije, semmije", [14] ami annak az 
eredménye, hogy a nemzeti , fenevadak" összeesküdtek ellene, önmagukban és egymás közt is, ami 
a maga részéről abban is megnyilvánul, hogy , nem felelnek, akárhogyan int, hogy nem szereti, ki 
jog szerint az övé." [14] Ezen utóbbi mondattal bizonyára elsősorban nem Hajdu Győző iránta való 
érzelmeire utal, hanem arra, hogy ő is részese a nemzeti és többnemzeti politikai összeesküvésnek. 

37. perc. Ádám Erzsébet a Nagyon fáj című verssel kinyilatkoztatja, hogy , nemcsak a vágy csal", 
[14] hanem a , leselkedő halál elől is menekülnék, odataszítana a muszáj is", [14] IMegjegyzés: De- 
kódolva: Istvánhoz] hiszen , dobál halál, s még egyedül kelljen szenvednem?" [14] De , aki szeret, s 
párra nem találhat, hontalan. Nincsen helyem így, élők közt. Kitaszít a világ így is olyat, akit kábít a 
nap, rettent az álom. Segítsetek! Elevenek, vakogjatok velem: Nagyon fáj." [14] Hogy a romániai 
magyar etnikai , fenevad" , hallja, míg él. Azt tagadta meg, amit ér. Elvonta puszta kénye végett me- 
nekülő élő elől a legutolsó menedéket." [14] 

40. perc. Ádám Erzsébet a Rejtelmek című vers megismétlésével hozzávetőlegesen azt üzeni: 
, Az Istvánnal való, jelenleg egyoldalú, de reményeim szerint mihamarabb kölcsönössé váló kapcso- 
latomat vlegutolsó menedéknekxc [14] tekintem a romániai magyar etnikai yfenevadx és a román 
nemzeti vfenevadx üldözése elől." És valóban: az Ádám Erzsébet-könyveimmel a kapcsolat kölcsö- 
nössé vált, és bennük az Ádám Erzsébet szellemisége megtalálta a , legutolsó menedéket". [14, 37. 
perc] 

41. perc. Ádám Erzsébet eltér az egyéni előadóest nyilvános témájától, és terjedésre buzdítja a 
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, költeményt", azaz az egyéni előadóestjeibe bevezetett egyetemesnemzet-alkotó eszközét, hogy az 
mindenekelőtt növelje az embereknek egy jobb jövőbe vetett reményét: 


, Szállj költemény, szólj költemény, 
mindenkihez külön-külön, 

hogy élünk ám, és van remény, — 
van idő, csipjük csak fülön." [14] 


42. perc. Ádám Erzsébet előadja az , Aki halandó, csak halandót szerethet halhatatlanul"? [14] 
mondatot, és a Rejtelmek című vers befejező megismétlésével közli, hogy ezt is rám vonatkoztatja. 


2.3. A Vadrózsák című egyéni előadóestben 


Ádám Erzsébet egyetemesnemzet-alkotó eszköze az 1978. évi Vadrózsák című egyéni előadóest- 
jébe belefoglalt része tartalmának a leírásában és demonstrálásában összehasonlítom az ő 1979. évi 
Vadrózsák című nagy hanglemeze szövegét a Kriza János Vadrózsák című székely népköltészeti 
gyűjteménye I. kötetének szövegével. 

A népköltészeti szöveg természetéből fakadóan a hanglemez nem tartalmaz kifejezetten politikai- 
ideológiai gondolatokat, csupán az etnikai és a nemzeti titkos politikai szervezetekre, azaz az etni- 
kai és a nemzeti , egekre" [8, 203. o.] vonatkozó információkat. 

Ádám Erzsébet rendszerint szó szerint átvette az általa kiválogatott Kriza-szövegeket. Olykor 
azonban az eredeti szöveg bizonyos szavainak a saját szavaival való helyettesítésével vezette be 
egyetemesnemzet-alkotó eszköze vonatkozó elemeit a hanglemez szövegébe. Többször releváns az 
a költeményrész, amelyet mellőzött. 

A tárgyalt szövegrészek helyét a hanglemez idejével jelölöm. Az összehasonlítás megkönnyítése 
végett az eredeti szövegeket és az attól eltérő hanglemezszövegeket táblázatokba foglalom. Ádám 
Erzsébetnek három minősége van: szerkesztő, író és előadó. 

2. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó a hanglemez bevezetőjeként az előszóból 
való idézéséből kihagy egy a , nemzet lelkére" és a , nemzeti lényre" [8, V. o.] vonatkozó passzust, 
mivel az nincs összhangban az ő humanista és non-nacionalista elveken alapuló egyetemesnemzet- 
alkotó eszközével. 

3. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó megváltoztatja a Kriza János által a biblia 
egy magyar változatának a Salamon Énekek énekéből idézett mondatot, ezáltal kinyilatkoztatva a 
személyemmel kapcsolatos romániai magyar etnikai titkos politikai megbízóit és megbízatását: 





Bibliai és Kriza-szöveg Ádám Erzsébet-szöveg 





, Az én szerelmesemnek szavát hallom ...? [Én. 2, , A mi szerelmesünknek szavát halljuk ..." [18, 
8.1] [8, VI. o.] 3. perc] 














Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó megfelelő hangváltással elmondja az eredeti, krizai- 
magyar bibliai mondatot, ezáltal kinyilatkoztatva a személyem iránti sajátos érzelmeit: ,, Az én sze- 
relmesemnek szavát hallom ..." [18, 3. perc] 

4. perc. A Kriza-szöveg által nyújtott képletes eszközökkel Ádám Erzsébet kinyilatkoztatja, hogy 
a személyemről kapott információk alapján belém szeretett: 


, Hézzám is most kezde 
Egy kis madár járni, 
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Virágos kertümbe 
Fészket kezde rakni." [18] 


Ádám Erzsébet a velem kapcsolatos etnikai titkos politikai megbízatásának lelki szerelem nélkül 
is eleget tudott volna tenni. Jóllehet az érzelmi függőségből fakadó szenvedés és cselekvésiszabad- 
ság-csökkenés érdekében volt a romániai magyar etnikai titkos politikai szervezetnek, általában a 
nemzeti titkos politikai szervezetek nem érdekeltek az általuk , veszélyesnek? minősített egyének 
puszta kapcsolatában sem, annál kevésbé az erős érzelmi kapcsolatukban. Ezért — lehetségesen vá- 
logatott férfiak bevetésével — megpróbálták enyhíteni Ádám Erzsébet irántam kialakult erős érzel- 
meit: 


, Azt is az irigyek 

Eszre kezdék vönni, 

Az Ö gyönge fészkit 

Széjel kezdék hánni." [18, 4. perc] 


Ádám Erzsébet erre elutasítóan reagált: 


, Írigyim, irigyim, 
Gonosz akaróim, 

Mét nem hattok békét, 
Kik egymást szeretik. 


Bággyatt az a madár, 
Mejnek társa nincsen." [18, 4. perc] [1, XXII. o.] 





Ez az erős érzelmi függőség az amúgy is rebellis természetű Ádám Erzsébet ellenőrizhetetlenné 
válásával fenyegetett, különösen azzal, hogy elkeseredésében visszaélve a rólam kapott informáci- 
ókkal saját kezdeményezésére felveszi velem a kapcsolatot, ami ékesszóló bizonyítéka lett volna sa- 
játosan a romániai magyar etnikai titkos politikai szervezet, és általában a nemzeti titkos politikai 
szervezetek létének és cselekedeteinek. Ezért figyelmeztették, ne kezdeményezzen velem kapcsola- 
tot, az összeesküvés titkossága megőrzésének követelménye alapján azt nekem kell kezdeményez- 
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nem, és belőlem fakadó alapja kell legyen, ami — én nem lévén sem közismert személyiség, sem 
gazdag — csak a testi szerelem lehet, a lelki szerelem önmagában nem biztonságos, mert nem tudja 
elkerülni annak a látszatát, hogy Adám Erzsébet nemzeti titkos politikai okokból lett belém 
szerelmes: 


, Titnak rózsám, titnak tölled, 

Titkon se beszéfjek veled, 

A hol látlak kerüjelek, 

Még az úton se köszönnyek; 

De én attól nem kerüllek, 

Mett én igazán szeretlek." [18, 4. perc] 


De Ádám Erzsébet hallgatott a figyelmeztetésre, ezért számolnia kellett azzal az eshetőséggel, 
hogy elhagyom Marosvásárhelyt — az állandó lakhelyem városát — anélkül, hogy tudomást szerez- 
nék az ő irántam táplált érzelmeiről: 


, Elment, elment az én párom 

Le az úton egy fűszálon. 

Hej, haj, hogyha elment, visszavárom, 
Ölelő karomba zárom." [18, 4. perc] 


Így Ádám Erzsébet tovább szenvedett: 


, Ojan bánat a szüvemén, 
Kétrét hajlott az egekén. 


Vetém szémém az egekre, 
Csordul könnyem le a fődre." [18, 5. perc] 


5. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó szóhelyettesítéssel bevezeti az , annyi" 
kódnevemet - [annyi — an 1 i — Adorján Istvánl] -, ezáltal jelezve, hogy miattam szomorú: 








Kriza-szöveg Ádám Erzsébet-szöveg 
, Ojan bánat a szüvemén, , Annyi bánat a szüvemén, 
Kétrét hajlott az egekén." [8, 174. o.] Kétrét hajlott az egekén." [18] 














6. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó kérést intéz az , egekhez", [8, 203. o.] azaz az 
őt velem kapcsolatban megbízó romániai magyar etnikai titkos politikai szervezethez, hogy , titok- 
ban beszélhessen velem". [18, 4. perc] Ez a kérése céljában azonos A nap árnyéka című egyéni elő- 
adóestjében a Károlyi Zsuzsanna-énekével a , gyilkos sorshoz" [3] intézett kérésével: 


, Egek, egek, szánnyatok még, 
Bánátimtól méntseték még. 


Titnak rózsám, titnak tölled, 
Titkon se beszéfjek veled. 


Egek, egek, szánnyatok még, 
Bánátimtól méntseték még." [18] 
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De velem Ádám Erzsébet titokban nem beszélhetett, mert az én mint beavatatlan személy jelenlé- 
tem miatt az már nem lett volna titok. És az , egeknek" [38, 203. o.] fontosabb volt a saját biztonsá- 
guk, mint Ádám Erzsébet szenvedése. Ugyanis milyen nagyszerű lenne, ha én most azt írhatnám, 
hogy az Ádám Erzsébettel való kapcsolatom úgy jött létre, hogy ő nekem , angyalként? megjelent. 
Sőt, én nem emlékszem semmilyen diszkrét programozásra vagy ösztönzésre arra nézve, hogy kez- 
deményezzek kapcsolatot Ádám Erzsébettel. Úgyhogy nem volt más választása, mint a beletörődés: 


, Hogyha elment, visszavárom, 
Ölelő karomba zárom." [18, 6. perc] 


6. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó A Kádár Kata-balladával allegorikusan és for- 
dított viszonylatban kinyilatkoztatja, hogy ő mint , Gyula Márton" csak velem mint , Kádár Katá- 
val" akar házasságot kötni: 


, Nem kéll neköm nagy uraknak 
Szép leánya, 

Csak kéll neköm Kádár Kata, 
Jobbágyunknak szép léánya." [18] 


Néhány hónappal ezen egyéni előadóestje bemutatása után Ádám Erzsébet ezen házassági állás- 
pontját megfilmesítette és kikezdte a román nemzeti , fenevad" az 1979. évi Am fost saisprezece 
(Tizenhatan voltunk) című filmjével, amellyel Ádám Erzsébetet , Márton Erzsi"-nek nevezte, és sok 
férfiszínésszel mint román nemzeti titkos politikai férjjelölttel hozta őt kapcsolatba: [22, 45. perci 
[Megjegyzés: Lásd a 2019-ben közlendő, Nemzeti összeesküvések Ádám Erzsébet mint földi föl- 
dönkívüli történelmi személyiség elfojtására című könyvem.] 





,— Téged hogy hívnak? 
— Erzsi ... Márton Erzsi." [22, 45. perc] 
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9. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó az , egek" [8, 203. o.] hajthatatlansága miatt 
, anya"-ellenes álláspontra helyezkedik, az , anya" szó alatt a romániai magyar etnikai , fenevadat", 
azaz magukat az , egeket" értve: 


, Verd még isten, verd még 
Szeretőmnek annyát, 

Mér tiltá el töllem 

Az ő kedves fiát." [18] 


Az egyéni előadóest bemutatása idején, 1978. március 4-én, [33] én a tizennyolcadik életévem- 
ben levő középiskolás voltam. Ezért Adám Erzsébet a következőképpen igazolja a potenciális kap- 
csolatunkat: 


, Megéltünk vóna mü 

Még a kősziklán is, 

Elfeküttünk vóna 

Ketten egy párnán is." [18, 10. perc] 


Vagy dekódolva az , is" kódnevem: 


, Megéltünk vóna mü 

A kősziklán, István, 
Elfeküttünk vóna 

Ketten egy párnán, István. 


Könnyebb a kősziklát 

Lágy iszappá tenni, 

Mind két egyes szünek 
Egymástól elválni." [18, 10. perc] 


10. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó az , édes? szót az , egyes" szóval helyette- 
síti, ezáltal hozzávetőlegesen azt üzenve: "Nem csupán lelki szerelemről van szó, hanem egy előre- 
haladott lelki egységet is felismertem Istvánnal." 








Kriza-szöveg Ádám Erzsébet-szöveg 
, Mikor két édes szü , Mikor két egyes szü 
Egymástól megválik, Egymástól megválik, 
Még az édes méz is Még az édes méz is 
Keserűvé válik." [8, 197. o.] Keserűvé válik." [18] 














10. perc. Ádám Erzsébet tudatában volt annak az eshetőségnek — amely végül is bekövetkezett —, 
hogy ha ő nem kezdeményez kapcsolatot velem, akkor én talán soha az ő életében nem fogom felis- 
merni a mi lelki azonosságunkat és az ő irántam táplált érzelmeit. Ezért mint szerkesztő és előadó 
értésre adja, hogy nélkülem élete végéig szomorú marad. Hogy ezt megtehesse, el kell hagynia Kri- 
za János gyűjteményét, és a Zavaros a Nyárád vize címmel illethető népdalhoz folyamodik: 


, Nincsen kedvem, mer a fecske elvitte, 
Egy száraz jegenyefára feltette; 
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Akkor leszek édes rózsám én még vig, 
Mikor az a jegenyefa kiviritt." [18] 


, Szomorú fűz hervadt lombja, ráhajlik az én síromra, 
Bánatában télen-nyáron ki van virágozva." [XI 


12. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó házassági álláspontját más szempontból is ki- 
fejezi allegorikusan a Júlia szép leány című balladával, amelyben őt mint "Júlia szép leányt" a ,, ma- 
goss egekből lejövő fodor fejér bárány bévezeti a ménnyei karba, a szent szüzek közi". [18] 

Mintegy három év múlva a román nemzeti , fenevad?" Ádám Erzsébetet mint "Júlia szép leányt? 
[18] is megfilmesítette az 1981. évi Pruncul, petrolul si ardelenii [Olvasd hozzávetőlegesen: "prun- 
kul pét "rolul si árdé "lénii.] IMagyar nyelven: A csecsemő, a kőolaj és az erdélyiek.] című filmjé- 
vel, amelyben Ádám Erzsébet neve , Orbán Júlia", és amelybe a teljes "Júlia szép leány?-szócsopor- 
tot bevonta: [34, 78. perc] 





,— Egy ilyen szép leány, mint te miért van egyedül?" [34, 78. perc] 


Ugyanakkor a Júlia szép leány című balladával Ádám Erzsébet célzást tesz arra, hogy a mi poten- 
ciális kapcsolatunkat a Shakespeare-i Rómeó és Júlia kapcsolatához hasonlítja. Ezt egy 1985. évi 
interjújával a következőképpen is kinyilatkoztatja: , Júliáról álmodom, megöregszem, és nem fogom 
tudni eljátszani." [21] 

A maga részéről a román nemzeti , fenevad" Ádám Erzsébet Rómeó és Júlia-hasonlatát is megfil- 
mesítette az 1990. évi Harababura [Olvasd hozzávetőlegesen: hárábá "búrá.] IMagyar nyelven: Az 
összevisszaság.] című filmjével: [35, 27. és 27. perc] 
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,— Kérlek, az irodalomból vett példák nélkül!" [35, 27. perc] 
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15. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó a , Mégis búbánatba élek" [18] és az , Élek én 
is nyomorogva" [18] kimondásakor a , mégis" és az ,,is" után viszonylag hosszú szünetet tart, hogy 
jelezze az , is? kódnevemként való használatát: , István miatt búbánatba élek" és , Élek én István mi- 
att nyomorogva". 

15. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó rátér a Hajdu Győzővel való érzelmi kapcso- 
latának metaforikus kinyilatkoztatására: 


, Érje bánat azt a szüvet, 

Ki ura mellett mást szeret, 

Mer én uram sem szeretöm, 
Mégis mégvert a teremtöm." [18] 


Figyelemre méltó, hogy Ádám Erzsébet ezúttal a , mégis? után nem tart szünetet. Azonban nem 
elégszik meg annak kinyilatkoztatásával, hogy Hajdu Győzőt nem szereti, hanem egy másik költe- 
ményből válogatva hozzáteszi: 


, Ki az urát nem szereti, 

Ne mönnyön é halott látni, 

Vagyon annak egy halottya, 

Éjjel nappal sirathattya." [18, 15. perc] 


Bizonyára főleg ezen versszak miatt foglalta bele Ádám Erzsébet a bevezetőbe azt, hogy: ,,Nem 
minden remegés nélkül lépek e szerény gyűjteménnyel a hazai közönség elé." [18, 1. perc] Hajdu 
Győző elsősorban azért nem vált el ezután tőle, mert azzal elismerte volna, hogy a Vadrózsák című 
egyéni előadóest összeállításának szerkesztője Ádám Erzsébet, holott neki azt a nemzeti titkos poli- 
tikai koncepciót kellett érvényesítenie, hogy ő a szerkesztő, amelyet egyébként 1978-tól kezdődően 
a Marosvásárhelyi Nemzeti Színház is, és az Electrecord hanglemez-vállalat is érvényesített. Ádám 
Erzsébet attól , remegett", hogyan fog Hajdu Győző mint a romániai magyar etnikai , egek" [8, 203. 
o.] titkosügynöke és a Ceausescu-rezsim tartópillére a házasságon belül reagálni ezen , vakmerő" [1, 
153. o.] kinyilatkoztatására. A versszak előadásának hangneme arra utal, hogy érzelmileg, de bizo- 
nyára politikai-ideológiailag is feszült volt a kapcsolat közöttük. 

Az ,én uram sem szeretöm". [18, 15. perc] mondatra azért volt szüksége Ádám Erzsébetnek, 
hogy kinyilatkoztassa, nem szereti Hajdu Győzőt. Azonban ebből a mondatból logikusan az követ- 
kezik, hogy ő senkit sem szeret. Ezért hozzáteszi: 


, Verd még Isten azt a szüvet, 

A ki kettőt hármat szeret; 

Mer én csak egyet szeretök, 

Mégis eleget szönvedök." [18, 16. perc] 


Ezúttal a , mégis" után szünet van: , István miatt eleget szönvedök." 
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16. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó elmond egy balladát, amelyben egy , nagy úr", 
[18, 6. perc] akinek felesége , Barcsait szereti", [18] fia árulkodása, majd tettenérés alapján , elve- 
szítve a fejét" [37] , fejét veszi Barcsainak, s megöli kedves feleségét". [18] Ezzel Ádám Erzsébet 
valószínűleg elsősorban azt fejezi ki, hogy Hajdu Győzőt képesnek tartja arra, hogy alkalomadtán 
eljátszva a , nagy úr" szerepét, megölje őt és engem, ha a szerelem kölcsönössé válik közöttünk. Eh- 
hez neki mint ,a Securitate [Olvasd hozzávetőlegesen: székuri "táté.] IMegjegyzés: A Ceausescu- 
rezsim biztonsági szerve.] helyi cenzori és nemzetiségügyi részlege munkatársának" [36] megvoltak 
a román nemzeti titkos politikai eszközei. Ezenfelül a balladával Ádám Erzsébet megadhatja egyik 
okát annak, hogy ő nem vállalt gyereket Hajdu Győzőtől. Azonban fontosabbak lehettek azok az 
okok, hogy ő nem szerette Hajdu Győzőt, részéről a házasság célja nem családalapítás, hanem szak- 
mai érvényesülés volt, és miután ő belém szeretett, egy gyerek csak akadályozta volna a mi kapcso- 
latunk létrejöttét és kibontakozását. 

A 16. perci székely ballada tartalma lényegesen hasonlít a Tom JONES előadta Delilah című dal 
angol változatának szövege tartalmához, amely dal magyar változatának egy része elhangzik az 
Ádám Erzsébet 1982. évi A hosszú előszoba című magyar filmjében. [30, 3. perc] A brit énekes 
által egyes szám első személyben előadott hős nemi hűtlenségében tetten éri barátnőjét, és 
, elveszítve az eszét" [37] egy késsel megöli őt. [37] Következésképpen ezzel a balladával Ádám 
Erzsébet nemcsak az ő magyar és a román, de az angol és a brit nemzeti titkos politikai 
meggyilkolásának szándékára is utalhat. Míg a ballada , nagy ura" [18, 6. perc] alatt Hajdu Győzőt 
lehet érteni, a dal hőse magát Tom JONES-t jelentheti mint Ádám Erzsébet egy brit nemzeti titkos 
politikai férjjelöltjét. Ádám Erzsébet ezen angol-brit üldözési tudatának feltételezését megerősíti az 
a fénykép, amelyet 1983-ban készítettek Wales-ben, Tom JONES szülőföldjén, [38] amelyen ő 
fehér ruhát visel, és amely ennek megfelelően a következő üzenetet hordozhatja: , Én nem akarok 
yDelilahcx lenni, yHófehérkex maradok": [1, XV. o.] IMegjegyzés: A , Hófehérke"-koncepciót a 
Nemzeti összeesküvések Ádám Erzsébet mint földi földönkívüli történelmi személyiség elfojtására 
című könyvemben fejtem ki.] 
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Az Ádám Erzsébet nemzeti titkos politikai meggyilkolásának szándékára való utalás elérhető a 
ballada és a dal tartalmi hasonlóságától, valamint Ádám Erzsébet tevékenységétől függetlenül is. 
Túl azon, hogy a Delilah zsidó név, és az apámtól kapott információk szerint Ádám Erzsébet is zsi- 
dó származású apai ágon, figyelembe véve azt, hogy a Delilah név által tartalmazott , lila?" szóból 
származtatott rózsaszín Ádám Erzsébet színszimbolikájának egyik eleme — amelyet egyébként kü- 
lönösen a Harangtisztán és a Vadrózsák című nagy hanglemezeinek borítóin használ [Megjegyzés: 
Lásd az Ádám Erzsébet mint vadrózsa a nemzeti marginalizálás üzenete című könyvem.] —, a Deli- 
lah névből és a dal angol változatának szövegéből kifejthető egy Ádám Erzsébethez intézett poten- 
ciális nemzeti titkos politikai üzenet: [Delilah — d 1 e - lila t ah — dá (román) - ez 3 lila F ah — 
ad t ez t lila t ah, azaz hozzávetőlegesen dekódolva: , Ha te rózsaszínű, azaz marginalizált ma- 
radsz, csak prostitúcióval fogunk engedni téged anyagi vagyonhoz jutni, annak álcája mögött pedig 
mi meg tudjuk valósítani a te szellemi és a fizikai halálodat."] Megjegyzés: Ádám Erzsébet huma- 
nista szellemiségének köztudati halála alatt annak a nemzeti titkos politikai koncepciónak a köztu- 
datban való propagandisztikus érvényesítését vagy a számára hozzáférhetővé tételét értem, misze- 
rint ő nem a humanizmusából, hanem nemi ösztöneiből fakadóan szereti az embereket.] Így az 
Ádám Erzsébet nemzeti titkos politikai meggyilkolásának szándékára utaló fenti két független gon- 
dolatmenet megerősíti egymást. 

Nem mellékes, hogy a Tom JONES előadta Delilah című dalt az angol vagy a brit nemzeti titkos 
politikai propaganda többek között walesi rögbi-himnusszá tette. [38] Az 1969. évi Doi bárbati 
pentru o moarte [Olvasd hozzávetőlegesen: doj bör "bácj "péntru o "moárté.] [Magyar nyelven: Két 
férfi egy halálért.] és az 1981. évi Pruncul, petrolul si ardelenii (A csecsemő, a kőolaj és az erdélyi - 
ek) című román filmjeiben Ádám Erzsébetet azzal az Ilarion CIOBANU [Olvasd hozzávetőlegesen: 
ilári "on cso "bánu.] színésszel szerepeltetik együtt, aki 1962-ig hivatásos rögbi-játékos volt, [39] és 
ezen utóbbi filmben főszereplője a fenti dal angol változata román nemzeti titkos politikai részbeni 
megfilmesítésének: 

Tom JONES: , Átmegyek az úton a házához ..." [37] A dal hőse késsel, Ilarion CIOBANU pedig 
puskával teszi. A különbség lényegtelen: mindkettő fegyver, és alkalmas szimbolikusan a humanista 
szellemiség, és ténylegesen az emberi test halálának az előidézésére: [34, 47. perc] 
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Tom JONES: , Ő állt ott kacagva": [37] [29, 24. perc] 





Tom JONES: , Éreztem kezemben a kést ...": [371 [34, 52. perc] 
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Tom JONES: ,,... és ő már nem kacagott." [37] [29, 38. perc] 





A Delilah című dalt a magát az , Illuminati" néven reklámozó amerikai nemzeti titkos politikai 
szervezet is megfilmesítette az Angelina Jolie amerikai színésznő 1997. évi Playing God (Istent 
játszva) című filmjével. Angelina Jolie potenciális Delilah nemzeti titkos politikai státusát a film a 
dal , Why, why, why, Delilah?" sorának a Timothy Hutton színésszel a neki való elénekeltetésével 
fejezi ki: [57, 85. perc] 
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A jelenetbe belefoglalták a filmbeli és tényleges szerelmi riválist, David Duchovnyt is, akit Ilari- 
on CIOBANU-hoz hasonlóan puskával jelentetnek meg: [57, 88. perc] 





Mindezen mesterséges tények megerősítik egymást abban a hipotézisben, hogy mögöttük Ádám 
Erzsébet — és a magafajta személyek — többnemzeti titkos politikai szellemi és fizikai , megsemmi- 
sítésének" [1, 130. o.] szándéka húzódik meg. Annál is inkább mert népszerűsítésükben és gondo- 
latbeli társíthatóságukban alkalmasak a közvélemény erre való előkészítésére és a gyilkosság álcá- 
zására. 

18. perc. A három férfitagú [19] Barozda-együttes [7] a 16. perci versszak elénekelésében az , ele- 
get" szót a , de sokat" [18] szócsoporttal helyettesíti: [18] 

















Ádám Erzsébet-szöveg Barozda-szöveg 
, Verd még Isten azt a szüvet, , Verd meg Isten azt a szívet, 
A ki kettőt hármat szeret; Aki kettőt-hármat szeret; 
Mer én csak egyet szeretök, Mert én csak egyet szeretek, 
Mégis eleget szönvedök." [18, 16. perc] Mégis de sokat szenvedek." [18] 





A módosító szócsoportból kifejthető egy Ádám Erzsébethez intézett potenciális romániai magyar 
etnikai titkos politikai üzenet: [de sokat A d 4 e 4 sokat — dá (román) 4 ez t sokat— ad t ezt 
sokat, azaz hozzávetőlegesen dekódolva: , Ha te csak egyet szeretsz, a Barozda-együttessel hármat 
adok neked, hármat fogsz szeretni, és ezáltal megverlek, széthányom azt a fészket, amelyet a te szí- 
vedben a kismadár rakott. Így szánlak meg én, bánatodtól így mentelek meg én téged."] Ez az üze- 
net hasonlít a Delilah-üzenethez, és így megerősítik egymást mint nemzeti titkos politikai üzenete- 
ket. 

Következésképpen a Barozda-együttes előadta szövegmódosítások nem Ádám Erzsébettől szár- 
maznak, azok a romániai magyar etnikai , egek" [8, 203. o.] üzeneteit fejezik ki. Továbbá, a Ba- 
rozda-együttes egyik tagjának neve Pávai István, [19] a páva pedig mint egy repülni képtelen madár 
a , kényszerleszállás" [10] nemzeti titkos politikai szimbóluma. Ezért ez a név szintén egy Ádám 
Erzsébethez intézett romániai magyar etnikai titkos politikai üzenetként értelmezhető: , Ha kitartasz 
István mellett, és nem vagy hajlandó egy a karrieredet támogatni képes férfival házasságot kötni, 
kényszerleszállásnak vetlek alá." A román nemzeti , egek" [38, 203. o.] sem maradtak tétlen: 1982- 
ben Adrian PÁUNESCU [Magyar nyelven: Páunescu — Pávási.] meghívta Ádám Erzsébetet a Cena- 
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clul Flacára-ba (A Láng-körbe) szerepelni, [13] ami neki önmagában is , kényszerleszállást" jelen- 
tett. 

20. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó kétségbeesett, síró hangon újból kifakad a ro- 
mániai magyar etnikai , egek" [8, 203. o.] ellen: 


, Én istenem, rontsd meg, verd meg, 
A ki miatt gyászt viselek." [18] 


20. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó elérzékenyülő hangon újabb kérést intéz az 
, egekhez": [8, 203. o.] 


, Jaj istenöm, rendö7j szálást, 
Mett méguntam a bújdosást, 
Idegön fődön a lakást, 
Éjei-nappal a sok sírást." [18] 


Ádám Erzsébet - és a magafajta személyek — ellenőrzési rendszerének egyik fontos elemét a lak- 
hatási körülményeinek a lerontása képezte. Erre léteznie kellett egy többnemzeti titkos törvénynek, 
amelyre a Delilah-üzenet is utal: , Ádám Erzsébetnek csak akkor lehet saját tulajdonú lakása, ha ma- 
gánéletében prostitúcióhoz folyamodik, vagy szakmai életében áttér testiségének az érvényesítésé- 
re." E törvény alkalmazásában a román nemzeti titkos politikai szervezet elrendelte a marosvásárhe- 
lyi Kövesdomb-blokklakónegyed építését. Ennek ürügye alatt hozzávetőlegesen az 1970-es évek 
első felében — az apámtól kapott információk szerint — az Ádám Erzsébet szüleinek házát lebontot- 
ták, őket pedig feltehetőleg az újonnan épített blokkok egyikébe költöztették. Az 1973 táján bekö- 
vetkezett házassága után Ádám Erzsébet minden bizonnyal Hajdu Győzőhöz költözött. 

A fenti versszak arra utal, hogy miután 1975 táján Ádám Erzsébet belém szeretett, a kapcsolata 
Hajdu Győzővel egyre feszültebbé és kínosabbá vált, egyre nehezebben tudott vele együtt lakni. 
Ezért egyre gyakrabban látogatta meg a szüleit, és kilátásba helyezte, hogy visszaköltözik hozzájuk. 
Ez a szándéka ugyanakkor jelzi az ő lakhatási körülményeinek a lerontott állapotát: 


, Anyám, anyám, gyújts gyértyára, 
Hézzád mönyök vacsorára." [18, 21. perc] 


Ádám Erzsébet szüleihez való visszaköltözésének, de különösen egy válópernek, majd a magá- 
nyos életének a kilátása a neki velem való kapcsolatfelvételéhez hasonló biztonsági fenyegetést je- 
lentett a romániai magyar etnikai titkos politikai szervezet számára, mivel ezen eshetőségeknek nem 
volt semmilyen nyilvánosan vállalható indoka, és így bekövetkezésük szintén az ő létére és cseleke- 
deteire utaltak volna. Ezért az , egeknek" [8, 203. o.] ezúttal érdekükben volt teljesíteni Ádám Er- 
zsébet kérését: egy ötszobás emeletes ház [40] tulajdonosait érdekeltté tették abban, hogy feladják 
nagy lakásukat és kivándoroljanak a Magyar Népköztársaságba. Ezen érdekeltség részét képezte, 
hogy , Hajdu Győző hathatós segítségével ezt rekordidő alatt" [41] megtehették. A házat a román 
kommunista állam kisajátította, és még a ,, Vadrózsák" című egyéni előadóest bemutatójának évé- 
ben, 1978-ban beleköltözhettek, [41] ezáltal Ádám Erzsébetnek bizonyára külön szobát biztosítva. 
Továbbá, hogy kiküszöböljék Ádám Erzsébet szüleihez való visszaköltözésének a veszélyét, őket is 
abba a házba költöztették. [41] Ezzel ugyanakkor csökkentették az Ádám Erzsébet és Hajdu Győző 
kapcsolatának feszültségét, és lehetővé tették az együttélésüket. 

Ez a lakhatási művelet lényegében az Ádám Erzsébet szüleihez való visszaköltözése és , szállás? 
[18, 20. perc] iránti igénye egyidejű kielégítésének tekinthető. Hajdu Győző csak úgy lehetett ott, 
azaz az Ádám Erzsébet Hajdu Győzővel való házassága csak úgy volt megmenthető, ha ő intézi az 
ügyet, és neki is rendelkezésére áll egy külön szoba. Ehhez kellett az átlagosnál jóval nagyobb ház 
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és a tulajdonosok kivándoroltatása. Hajdu Győző ház feletti ellenőrzésének a megtartásával Ádám 
Erzsébetet lakhatási szükségleteinél fogva érdekeltté tették a házasság fenntartásában. A lakásvásár- 
lás nem volt az , egek" [8, 203. o.] érdeke, mivel azzal Ádám Erzsébet is tulajdonossá vált volna, 
ami sértette volna a magafajta személyekre vonatkozó titkos lakástörvényt. Innen látható, milyen 
meghatározó szerepe volt az Ádám Erzsébet lakhatási körülményei ellenőrzésének az ő ellenőrzésé- 
ben: ha 1978-ban ő lakástulajdonnal rendelkezik, valószínűleg nem kéri az ,, istent, rendeljen szál- 
lást", [18, 20. perc] hanem elválik Hajdu Győzőtől. 


, Ugy megszáratt bennem a szü, 
Mint mezőbe lekaszá t fii." [18, 21. perc] 


Ezt Adrian PÁUNESCU a következőképpen fogalmazta meg az 1980-as évtized közepe táján írt, 
valószínűleg Adám Erzsébet ihlette O iubesc pe Alba ca Západa [Olvasd hozzávetőlegesen: o ju 
"bészk pé ál "bö ká zö "pádá.] IMagyar nyelven: Hófehérkét szeretem. ] című versével: 


, Néha-néha szavakat is mond, 
Mint például, hogy a hideg szép ..." [42] 


24. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó azt érzékelteti, hogy őt elsősorban eredeti ter- 
mészete miatt üldözik az , anya" szóval jelölt , egek". [8, 203. o.] Arra, hogy ő az , anya" szót nem a 
szoros értelmében használja, Horváth István romániai magyar költőnek a Harangtisztán című egyéni 
előadóestjébe belefoglalt , a mi anyánk, Erdély" [15] [23] gondolata is utal: 


, Íngem anyám megátkozott, 
Mikor a világra hozott; 

Az egekre felkiátott, 

Az egeken kétrét hajlott." [18] 


Ugyanebben a szellemben, a Boszorkány című versével Szilágyi Domokos megátkozza , böjti bo- 
szorkány piripócsi magdolnát": [9] 


, Piripócsi magdolna, súlyos a te vétked, nagy a te bűnöd, kicsattanó két orcád, 
fekete parázs szemed, sátán sodorta selyem pilláid, 

sátán gömbölyítette kemény kebled, sátán feszítette feszes hasad, 

sátán dagasztotta porhanyó combod, sátán húzta hosszú lábad ... 

hütös urad magtalan, méhed meddő maradjon ... 

mast feszítsünk keresztre, lelked el ne szállhasson ..." [9] 


Tekintettel arra, hogy Szilágyi Domokos leírása nagyjából ráillik Ádám Erzsébetre, azzal ő rész- 
letezheti, hogy miért és mivel "átkozta meg az anyja" [18, 24. perc] Ádám Erzsébetet, és ezt a ver- 
set 1967 táján, [9] tehát körülbelül ugyanakkor költötték, mint a Tom JONES előadta Delilah című 
dal szövegét, [38] feltételezhető, hogy a Boszorkány című versével Szilágyi Domokos a romániai 
magyar etnikai , egek" [8, 203. o.] megbízásából Ádám Erzsébetet vezeti be költészetébe , piripócsi 
magdolna" kódnéven, ezáltal megerősítve az Ádám Erzsébet fenti üzenetét. 

25. perc. Ádám Erzsébet elítéli a , megátkozást" mint antihumanista magatartást: 


, Az anyám átka megfoga; 


De siralmas az az anya, 
Ki gyermekit megátkozza ..." [18] 
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És ugyanakkor arra figyelmeztet, hogy a jelenség nem egyéni, hanem társadalmi jellegű, , ha ma 
őt [üldözik], akkor holnap mást" [18, 25. perc] fognak üldözni: 


, Hull az essö a nyomáson, 
Ha ma rajtam, hónap máson ..." [18, 25. perc] 


25. perc. Ezek után az , egekben" [8, 203. o.] felmerült az a szükség, hogy az , anya" szót szoros 
értelmében és ne rájuk értelmezzék az emberek. Ennek kielégítésére feltehetőleg nem találtak meg- 
felelő szöveget Kriza János Vadrózsák című gyűjteményében, úgyhogy a Barozda-együttessel egy 
külső forrásból vett népdalt vagy ezen sajátos célra költött műdalt kellett elénekeltetniük: 


, Mondta nekem édesanyám, 
Ország-világ lesz a hazám, 
Csipkebokor lesz szállásom, 

Ott se lesz megmaradásom." [18] 


Ezzel ugyanakkor figyelmeztették Ádám Erzsébetet, hogy ha nem fogadja el a romániai magyar 
etnikai , fenevad" szolgálását, személyes nemzeti titkos politikáját és , vadászterületét" mint ,,hazá- 
ját", [18, 25. perc] akkor , ország-világ lesz a hazája," [18, 25. perc] ha pedig nem fogadja el a Haj- 
du Győző lakását, akkor , csipkebokor lesz szállása," [18, 25. perc] valamint elismerték, hogy tudo- 
másul vették Ádám Erzsébet igényét egy új , szállásra". [18, 20. perc] Továbbá, ezzel a népdallal 
vagy műdallal az , egek" [8, 203. o.] érvényesítik az Ádám Erzsébet-ellenes romániai magyar etni- 
kai titkos politikai propaganda azon koncepcióját, miszerint ő az anyja befolyása alatt állt. Ennek 
keretén belül a , csipkebokor" szóval önálcázóan megtévesztően azt programozzák, hogy az Ádám 
Erzsébet vadrózsa-szimbólumát nem ő alkotta a , marginalizálásának" [11] és üldözésének a 
tükrözéseként, kifejezéseként és üzeneteként, hanem az szintén az , édesanyjától" [18, 25. perc] 
származik. 

Ezt az , anya"-koncepciót az angol többnemzeti titkos politikai propaganda is érvényesítette 1967 
táján a Los Angeles-i Randy NEWMAN Mama Told Me Not to Come (Anya mondta ne jöjjek) 
című dalával, amelyet 2000 táján Tom JONES is előadott, majd 2012-ben elénekelte a brit királynő - 
nek is a Delilah című dallal együtt. [38] 

Bizonyára sok emberben felmerülhetett és felmerülhet hozzávetőlegesen a kérdés: , Miért nem 
vándorolt az angol nyelven beszélő és előadó Ádám Erzsébet angol nyelvterületre??" Ő erre azt vála- 
szolhatná: , Nem akartam vállalni a xDelilahc-gyilkos sorsomat." [3] A Mama Told Me Not to 
Come (Anya mondta ne jöjjek) című dal évtizedeken át való népszerűsítésével érvényesített , ,anya"- 
koncepció az angol nemzeti titkos politikai szervezetek önálcázóan megtévesztő válaszát progra- 
mozza: , Azért, mert az anyja azt mondta neki, ne jöjjön." 

Ugyanakkor sok emberben felmerülhetett és felmerülhet hozzávetőlegesen az a kérdés is: ,, lon 
CARAMITRU-tól eltérően, a xhollywoodi szakemberek előttk [1, 162. o.] fellépő és a Nagy-Britan- 
niában angol nyelven turnézó Ádám Erzsébet miért nem kapott szerepet angol nyelvterületen?" 
(Megjegyzés: 1991 és 1996 között Ion CARAMITRU-t több angol nyelvű filmbe vonták be, [39] és 
ezt ,az Egyesült Királyság számára jelentős tettnek" [38] minősítve, 1995-ben a , Brit Birodalom 
Rendje tiszteletbeli tisztje" címével őt kitüntették. [39]j Erre a választ így is meg lehet fogalmazni: 
, A sátánista szabadkőműves királynő anya nem volt érdekelt abban, hogy Ádám Erzsébet terjessze 
humanista és non-nacionalista szellemiségét a vBirodalmábanc." Ezért Tom JONES és cinkostársai 
részéről dicséretes lenne, ha megalkotnák és elénekelnék a Mama Told Us Not to Iake Delilah 
(Anya mondta ne vegyük fel Delilát) című dalt. (Megjegyzés: A következő képen a brit nemzeti tit- 
kos politikai szervezet monarchiájának II. Erzsébet királynője és Tom JONES Ádám Erzsébet-elle- 
nes brit nemzeti titkos politikai összeesküvők láthatóak. [50]j 
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26. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó közli, hogy potenciális kapcsolatunk társadal- 
mi alapja a mi közös vadrózsa státusunk: 


, Én es árva, te es árva, 
Hallgassunk egymás szovára; 
Jól tanál együtt két árva, 
Bújjunk egymás árnyékába. 


Annyi [Adorján István] bánat a szüvemén, 
Kétrét hajlott az egekén." [18] 


26. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó elszavalja a , Kőmives Kelemenné"? [8, 314. 
o.] című balladát, amelyben , tizönkét kömijes szoross égyesség" [8, 314. o.] alapján Kőműves Ke- 
lemennét , bétövék a tűzbe, az ö gyönge hammát keverék a mészbe," és , aval álitták meg magoss 
Déva várát". [8, 316. o.] A ballada Ádám Erzsébet üzeneteként is értelmezhető hozzávetőlegesen: 
, AZ xpegekc [8, 203. o.] összeesküdtek ellenem, hogy engem marginalizálva és üldözve megtartsák 
titkos hatalmukat a társadalom felett." 

33. perc. A ballada végén , Kőmives Kelemenné" [8, 314. o.] , kicsi fia alatt meghasada a föd, s ő 
oda beléhulla." [8, 317. o.] Ebből kifejthető a ballada egy szűkebb, az Ádám Erzsébet és a szemé- 
lyem potenciális kapcsolatára vonatkozó értelmezése is: , Az xegekx [8, 203. o.] ellenem való 
összeesküvése miatt én csak Istvántól vagyok hajlandó gyereket vállalni." Hogy ezt kihangsúlyoz- 
Za, síró és emelkedő hangon kétszer elmondja: 


, Annyi [Adorján István] bánat a szüvemén, 
Kétrét hajlott az egekén." [18] 


34. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó síró-esedező hangnemben üzen újból az 
, egeknek": [8, 203. o.] 
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Kriza-szöveg 


Ádám Erzsébet-szöveg 





, Ha az egek még nem szánnak, 
Könyhullásim még sem állnak." [8, 86. o.] 


, Ha az egek még nem szánnak, 
Könyhullásim még nem állnak." [18] 











A ,sem" szónak a , nem" szóval való helyettesítését és azután az eredeti szöveg elmondását az 
eredeti szöveg tagadásaként lehet értelmezni, amellyel az alapvetően új értelmet nyer, mivel a 


, sem" szónak az ellenkezője az ,, is" kódnevem: 





Eredeti szöveg 


TIagadott szöveg 





, Ha az egek még nem szánnak, 
Könyhullásim még sem állnak." [8, 86. o.] 


, Ha az egek mégszánnak, 
Könyhullásim még is állnak." [18] 











Ami hozzávetőlegesen azt jelenti: , Ha enyhítitek a szenvedésem, az István hiánya miatti siránko- 


zásaimat megszüntetem." 


34. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó megerősíti a , Kőmives Kelemenné" [8, 314. 
o.] című balladával megfogalmazott gyerekvállalási üzenetét: 


, Megmontam te bús gelicze, 
Ne rakj fészket az utszéjre; 
Mer megkapják a fiadot, 

S búval megölöd magadot. 


Rakj egy rengeteg erdőbe, 
Bánatfának tetejibe, 

Ott nem kapják meg fiadot, 
Búval nem ölöd magadot." [18] 


Az , útszéle" [18, 34. perc] alatt Ádám Erzsébet a normális társadalmat érti. Ő mint , bús gerlice", 
[18, 34. perc] azaz , marginalizált" [11] személy, nem hajlandó egy nem , marginalizált" személlyel 
családot alapítani, mert az a gyerekét bevonná a normális társadalomba, és ezáltal a gyerekétől is 


, Marginalizálná" őt. 


34. perc. Az Ádám Erzsébet potenciális , fiát megkapni" [18, 34. perc] akaró etnikai és nemzeti 
titkos politikai szervezeteknek az , úton járó sokakkal" [18] való álcázásában a Barozda-együttes 
csak az első felét ismétli meg a Kriza-versszaknak, a második felét külső eredetű vagy ezen sajátos 


célra költött sorokkal helyettesíti: 





Ádám Erzsébet-szöveg 


Barozda-szöveg 





, Megmontam te bús gelicze, 

Ne rakj fészket az utszéjre; 

Mer megkapják a fiadot, 

S búval megölöd magadot." [18] 





, Megmondtam te bús gerlice, 
Ne rakj fészket az útszélre; 
Mert az úton sokan járnak, 
Kis fészkedre rátalálnak." [18] 








35. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó a Hej páva, hej páva, császárné pávája című 
költeménnyel azt érzékelteti, hogy ő mint , gazdag leány" [18] velem mint , szegény legénnyel" [18] 


akar családot alapítani. 


37. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó kétszer kifejezi kívánságát az , egekhez", [8, 
203. o.] azok engedjék meg számára, hogy az ő kezdeményezésére vegye fel velem a kapcsolatot: 
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, Aggyon isten ojan törvént, 
Léán kérje még a legént." [18] 


Majd bizonyára a személyemre célozva kijelenti: 


, Barna legént szerethetsz, 
Mett a jóféle lehet." [18, 38. perc] 


39. perc. Adám Erzsébet mint szerkesztő és előadó célzást tesz a személyem , magányosságára" 
[18] és az ő , apácaságára", 118] azaz a mi közös vadrózsa társadalmi állapotunkra és státusunkra: 


, Sok legényék szeretik a 
Magányosságot, 

Sok léányok vállalnak fél 
Apáczaságot." [18] 


40. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó jelzi, hogy a következő dal kapcsán üzenete 
kiterjed az annak személyi biztonsági okokból mellőzött részeire is: 


, Jobb mindenkor kevesebbet 
Böcsen szóllani, 

Mind ok nékül igen sokat 
Esszehordani." [18] 


40. perc. A dal első szakasza lehetőséget nyújtott Ádám Erzsébet számára, hogy kinyilatkoztassa 
színszimbolikájának két elemét, a humanizmusát és non-nacionalizmusát jelentő sárgát, valamint a 
, Marginalizálását" [11] és üldözését jelentő rózsaszínre utaló kéket: 


,Zöd erdőbe, sik mezőbe 
Sétál egy madár, 

Sárga lába, kék a szárnya, 
Oh be gyöngyön jár." [18] 


40. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó a , leány" szót a , legény" szóval helyette- 
síti, ezáltal jelezve, hogy az egyéni előadóesttel , önmagát is megmutatja", [7] annak az ő személyé- 
re vonatkozó jelentése is van: 














Kriza-szöveg Ádám Erzsébet-szöveg 
, Hivo engem útitársnak, , Hivo engem útitársnak, 
El es ményék már, El es ményék már, 
Nincs Erdéjbe ojan léány, Nincs Erdéjbe ojan legény, 
Ki mégtartson már." [38, 219. o.] Ki mégtartson már." [18] 
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Ezután Ádám Erzsébet eldúdolja a harmadik szakaszt, és éppen csak belekezd a negyedik szakasz 
dúdolásába, így jelezve, hogy ez képezi üzenete további tartalmát: 


, De nem én vagyok az első, 
Kit vizre vittél, 

Se nem én vagyok utósó, 
Kivel igy téttél." [8, 220. o.] 


Innen látható Ádám Erzsébetnek a Ceausescu-féle kommunista diktatúra és a személyes nemzeti 
titkos politikák tapasztalata és ismerete által meghatározott mértékletessége, az, hogy nem teljesen 
szabad a szöveg válogatásában és szerkesztésében, tart a métaüzenetei lehetséges nemzeti titkos po- 
litikai felfedezésétől, a cenzúrától és a következményektől, hogy az eddigi szövegekkel is kockáza- 
tot vállalt, különösen a Hajdu Győzővel való kapcsolatának tartalmát kinyilatkoztató szövegekkel, 
és hogy mindez képezi az okát annak, hogy , nem minden remegés nélkül lépett e szerény gyűjte- 
ménnyel a hazai közönség elé." [18, 1. perc] Ezután a nemzeti titkos politikai cenzúra és következ- 
mények abban nyilvánultak meg, hogy az 1980. évi A nap árnyéka című egyéni előadóestje lett az 
élete utolsó magyar nyelvű egyéni színművészeti alkotása. 

41. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó elmondja Az aranyszőrű bárány című mesét, 
amelyben egy királyleány egy juhpásztorhoz megy feleségül, ezzel tovább támasztva alá a mi po- 
tenciális kapcsolatunk létjogosultságát. 

45. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó újabb célzást tesz arra, hogy el akar költözni 
Hajdu Győzőtől, és fel szeretné venni velem a kapcsolatot: 


, Szivárvány havassán 
Felnőtt rozsmarint szál, 
Nem szereti hejjit, 

El akar bujdosni. 


Ki ké onnat venni, 
Uj fődbe ké tenni, 
Rózsám ablak" alá 
Kéne palántálni." [18] 


47. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó keserű hangon kinyilatkoztatja, hogy az 
, egek" [8, 203. o.] arról is tájékoztatták őt, hogy én , mást szeretek, nem őt." [18] És valóban: kö- 
rülbelül 1975 és 1981 között — Ádám Erzsébetnek a velem való egyoldalú érzelmi kapcsolatához 
hasonlóan — lelkemben szerelmi érzelmeket tapasztaltam a húgom Dávid Ildikó nevű osztálytársa 
iránt. 


, Hújatok levelek, rejtsetök el ingöm, 
Met az én édösöm mást szeret, nem ingöm." [18] 


A román nemzeti , egek" [8, 203. o.] ezen Ádám Erzsébet-válogatta sorokat is megfilmesítették 
az 1980. évi Bietul Ioanide (Szegény loanide) című filmjével: [4, 16. és 17. perc] 
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47. perc. Adám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó, egy sok kis szövegrészből összeszerkesz- 
tett táncszó-összeállításban a , fiaim" szót helyettesíti a , legények" szóval: 





Kriza-szöveg Adám Erzsébet-szöveg 





, Szót a táncznak, fiaim!" [8, 362. o.] , Szót a táncznak, legények!" [18] 
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Ezzel a művelettel Ádám Erzsébet hozzávetőlegesen azt üzeni: , Ha vaz én édösöm mást szeret, 
nem ingömxc, [8, 19. o.] nekem nem lesznek vfiaimc, esetleg csak xlegényeimcx, és azok velem 
tánccal tudnak kapcsolatba lépni." 

47. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó táncszó-összeállításával hozzávetőlegesen azt 
üzeni: , Én csak Istvánnal vagyok hajlandó újabb házasságot kötni." A , Hézzád menyek rózsám lak- 
ni" [18] mondattal újból kinyilatkoztatja a Hajdu Győzőtől való elköltözési és elválási szándékát. 
Ádám Erzsébet lakhatási körülményei lerontása mértékének az érzékeltetésére megemlítendő, hogy 
míg ő mint világhírű színésznő ezen egyéni előadóest bemutatása idején valószínűleg a Hajdu Győ- 
ző szobájában lakott, és tehát lakhatása egy olyan személytől függött, akit ő nem szeretett, nekem 
mint középiskolás tanulónak külön szobám volt abban a háromszobás blokklakásban, amelybe 
1977-ben költöztünk be a szüleimmel. 

48. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó elmondja a lerontott lakáskörülményei elleni 
lázadása szlogenjének minősíthető mondatot: , Kicsi nekem ez a ház." [18] 

90. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó a , világos" [18] szó kétszeri megismétlé- 
sével és hangsúlyozásával közli, hogy a , legényes" életmód , halálos" [18] lenne számára: 








Kriza-szöveg Ádám Erzsébet-szöveg 
, Most a táncz is halálos, , Most a táncz is halálos, 
Ejh hajh világos Világos, világos, világos!" [18] 
Ejh hajh Világos!" [8, 211. o.] 














Tette ezt Ádám Erzsébet 1978-ban, mintegy három évvel a HIV-vírus és az AIDS-betegség nyil- 
vános tudomány általi megismerése előtt. Abban az időben a már létező HIV-vírus és AIDS-beteg- 
ség hátterében szintén léteztek a testi szerelemnek általában politikai gyilkosság, és sajátosan Ádám 
Erzsébet meggyilkolásának álcázására való felhasználását célzó személyes nemzeti titkos politikai 
törekvések. Ez a Delilah-üzenet egy másik megfogalmazása és megerősítése. Romániában Tom 
JONES hősének szerepét Hajdu Győző játszotta volna. Továbbá, elválás esetén a Tom JONES által 
először 1968-ban előadott Delilah-életmódot, [38] az Ádám Erzsébet által először 1978-ban elő- 
adott , legényes? életmódot és nem utolsósorban az 1989-ben az Ádám Erzsébet által a Marosvásár- 
helyi (Tárgu Mures) Nemzeti Színház megbízásából előadott Dona Juana-életmódot [43] álcaként 
használhatták volna fel a nemzeti titkos politikai szervezetek az ő fertőzéses meggyilkolására, külö- 
nösen 1975 tája után. amikor hipotézisem szerint az amerikai nemzeti titkos politikai szervezet (II- 
luminati) gyilkos útjára bocsátotta a HIV-vírust. 

90. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó a , ne hadd magad" [18] megismétlésével 
biztatja önmagát, és kifejezi elszántságát, amelynek motivációja az irántam táplált szerelme, amely- 
nek nem csupán egy szubjektív — az ő érzelmei —, hanem egy objektív alapja is van: a mi egyénisé- 
günk, szellemiségünk, valamint társadalmi állapotunk és státusunk azonossága. 


, Ne hadd magad, ne hadd magad, 
Szeretöm én a babámot, 
De még inkább a hazámot." [18] 


Az utolsó mondattal Ádám Erzsébet inkább az , egek" [8, 203. o.] vele való kapcsolatának moti- 
vációjára utal, azért vette be a táncszó-összeállításába, hogy ne róhassák fel neki, hogy kihagyta, 
különös tekintettel arra, hogy következetesen kihagyott minden etnikai vagy nemzeti jellegű szö- 
vegrészt. 


, Annyi [Adorján István] bánat a szüvemén, 
Kétrét hajlott az egekén." [18, 50. perc] 
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91. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó a , búbánatban? [8, 68. o.] szót a , rózsám 
nélkül" [18] szócsoporttal helyettesíti, hogy közölje: , Számomra István nélkül élni, annyi mint bú- 
bánatban élni": 














Kriza-szöveg Ádám Erzsébet-szöveg 
, Ládd én eleget beszélek, , Ládd én eleget beszélek, 
Mégis búbánatba élek." [8, 68. o.] Mégis rózsám nélkül élek." [18] 








52. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó síró hangon a 15. percben már közölt , István 
miatt búbánatba élek" is-kódolt üzenettel fejezi be az 1978. évi Vadrózsák című egyéni előadóestjét: 


, Ládd én eleget beszélek, 
Mégis búbánatba élek." [18] 


2.4. A nap árnyéka című egyéni előadóestben 


Ádám Erzsébet egyetemesnemzet-alkotó eszköze A nap árnyéka című egyéni előadóestjébe bele- 
foglalt része tartalmának a leírásában és demonstrálásában összehasonlítom az Ádám Erzsébet 
1982. évi A nap árnyéka című nagy hanglemeze, a Hajdu Győző 2009. évi Az én Móricz Zsigmon- 
dom és az Ő Bethlen Gábora című papírkönyvében közölt, formálisan az ő 1980. évi A nap árnyéka 
című monodrámája, valamint Móricz Zsigmond három, Tündérkert, A nagy fejedelem és A nap ár- 
nyéka című regényéből álló Erdély-trilógiája szövegeit. A hanglemez szövegét teljesen hitelesnek 
tekintem. Ellenben a Hajdu Győző fenti papírkönyvében a monodrámából eltüntették Ádám Erzsé- 
bet első, a Károlyi Zsuzsanna-énekét. Ez a nyilvánvalóan szándékos cselekedet része az Ádám Er- 
zsébet szellemisége elfojtását, meghamisítását és , megsemmisítését" [1, 130. o.] célzó nemzeti tit- 
kos politikai propagandának, e tekintetben a könyv nem tájékoztat, hanem megtéveszt, és ezért a 
monodráma szövegében lehetnek még egyéb szándékos és célzatos módosítások is. 

A vonatkozó monodrámai szövegrészek hanglemezes kivágásos elvételének célja többnyire az, 
hogy az 1980. június 10-i bemutatóról készített hangfelvételt [3] a nagy hanglemez szűkebb időke- 
retéhez igazítsa. Ellenben Ádám Erzsébet egyes esetekben csupán néhány szót vesz el, nemcsak a 
hanglemezében, hanem az egyéni előadóestjében is, sőt olykor hozzá is teszi a monodráma szöve- 
géhez az ő , idegen nyelvi elemeit", [1, 149. o.] nemcsak az egyéni előadóestjében, hanem a hangle- 
mezében is, amiből az látható, hogy az általános szövegrövidítés mellett követi az ő kommunikációs 
céljait is. Ennek megfelelően az elvett szövegrészek nem tartalmaznak olyan elemeket, amelyeket 
Ádám Erzsébet egyetemesnemzet-alkotó eszköze részeinek lehetne tekinteni. 

Az Ádám Erzsébet egyetemesnemzet-alkotó eszközének kommunikációja szempontjából lénye- 
ges különbségeket az összehasonlított szövegek között a hanglemez idejével jelölöm. A releváns 
szövegrészeket táblázatokba foglalom a könnyebb összehasonlítás végett. Móricz Zsigmondnak egy 
minősége van: író, míg Hajdu Győző két minőség: szerkesztő és író, valamint Ádám Erzsébet há- 
rom minőség: szerkesztő, író és előadó, között ingadozik. Rendszerint a móriczi szöveg és a mono- 
drámaszöveg közötti különbségek Hajdu Győző szerkesztői-írói tevékenységét tükrözik, míg a mo- 
nodrámaszöveg és a hanglemezszöveg közötti különbségeket Ádám Erzsébet ejtette meg műsorfü- 
zetében vagy a hanglemez készítése során a magnetofonszalagból való kivágásokkal. 
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2.4.1. Politikai-ideológiai elemek 


Ádám Erzsébet egyetemes ideológiáját szinte teljes egészében tartalmazza Móricz Zsigmond Er- 
dély-trilógiája és a formálisan Hajdu Győző által többnyire abból átvett, A nap árnyéka című mono- 
dráma. Ádám Erzsébet a monodráma által elő nem írt ismétléssel vagy hangsúlyozással jelzi, hogy 
ő az egyetemes ideológiát nem pusztán közvetíti, hanem osztja is, az egyetemesnemzet-alkotó esz- 
köze részének is tekinti. Az ideológiai elemek nem tekinthetőek rejtetteknek, de az ismétlés és a 
hangsúlyozás azt is célozza, hogy , kifejezze" [1, 167. o.] az üzenet méta és ideológiai jellegét. 

Ádám Erzsébet egyetemesnemzet-alkotó eszközének ideológiája éppen humanista és non-nacio- 
nalista jellege miatt juthatott át a Ceausescu-rezsim cenzúráján, amelynek egyébként Hajdu Győző 
is megtestesítője volt. Ugyanis a romániai magyar emberek , emberi öntudatának" [14, 18. perc] fej- 
lesztése csökkenthette azok ellenállását az asszimilációs politikával szemben, egy közbeeső fázisa 
lehetett a román nemzetbe való asszimilálásuknak. A Ceausescu-rezsim ezen céljára utal Adrian 
PÁUNESCU a bukaresti Magazin román nyelvű országos hetilapban 1982. december 11-én megje- 
lent cikkében azzal, hogy , embereknek" nevezi ,a romániai magyarok szellemiségének hírnevet 
szerző magyar nemzetiségű honfitársakat" [1, 173. o.] és A nap árnyéka 100. előadása megtekinté- 
sére , színházba tóduló marosvásárhelyi publikumot". [1, 174. o.] De Ádám Erzsébet ezen viszony- 
lagos, részleges és önkéntelen kompatibilitása a román nemzeti-kommunizmussal természetesen 
nem csökkenti érdemeit és politikai eszközének egyetemes értékét. 

4. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó humanizmusának védelmében és , kisugárzásá- 
ban" [1, 164. o.] a monodráma szövegéből elvesz egy passzust, amely tartalmazza a Móricz Zsig- 
mond Erdély-trilógiájában más szövegösszefüggésben előforduló , asszonyállat" [1, 132. o.] szót. 








Monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 
[Hajdu Győző mint narrátor: ] ,, . .. Az asszonyt a féltékenység [Ádám Erzsébet mint narrátor: ] ,, . . . 
ölte meg, az asszonyállat az ő urának dicsőségében Az asszonyt a féltékenység ölte 
láthatatlan lesz ..." [1, 132. o.] meg." [3] 











Miután Ádám Erzsébet nem akarta , asszonyállatnak" [1, 132. o.] minősíteni önmagát a közönség 
előtt, és nem akart , az ő urának dicsőségében láthatatlan lenni" [1, 132. o.] Hajdu Győző szerkesz- 
tésének megfelelően, az ők állatias uraik — az etnikai és a nemzeti , fenevadak" — dicsőségére és az 
emberies Ádám Erzsébet dicstelenségére valószínűleg Soós Miklósnak sikerült a látszat szintjén 
Ádám Erzsébetet állatokkal társítani, amikor lefényképezte őt mint , asszonyt" [1, 132. o.] egy sza- 
már mint , állat" [1, 132. o.] mellett a sydneyi állatkertben 1982-ben: [1], XX. o.] 
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Ez a kép mint Ádám Erzsébet állatokkal való társítása részét képezi az ő humanizmusát tagadni és 


, megsemmisíteni" [1, 130. o.] igyekvő nemzeti titkos politikai propagandának, konkrétan az auszt- 
rál angol nemzeti titkos politikai propagandának. 


7. perc. Adám Erzsébet mint szerkesztő és előadó humanizmusa védelmében és , kisugárzásában" 


[1, 164. o.] elvesz egy passzust. 





Móriczi és monodrámaszöveg 


Hanglemezszöveg 








ahol ő született ..." [44] [1, 132. o.] 


[Móricz Zsigmond és Hajdu Győző mint Károlyi 
Zsuzsanna:] ,— Más asszony békességben él az ősöktől 
örökölt birtokon, tudja mit csinál, tudja, hogy az a 
malac, ami az udvarában ellett, az ő malaca, azt neki 

kell felnevelni, ... tudja, hogy a gyereke ott fog születni, 


[Ádám Erzsébet mint Károlyi 
Zsuzsanna:] ,— Más asszony 
békességben él az ősöktől örökölt 
birtokon, tudja mit csinál, tudja, hogy a 
gyereke ott fog születni, ahol ő született 
sísa 101] 








11. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó részben az emberek vallási meggyőződésére 
és érzékenységére tekintettel elvesz egy a , Krisztusné?" [1, 134. o.] szót tartalmazó mondatot, és is- 


métléssel hozzátesz két mondatot. 
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Móriczi szöveg Monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 
[Móricz Zsigmond mint [Hajdu Győző mint [Ádám Erzsébet mint Károlyi Zsuzsanna, 
Károlyi Zsuzsanna: ] ,— ! Károlyi Zsuzsanna: ] , — emelkedő-kvázi-kiáltó és tiltakozó-követelő 
Én nem akarok Én nem akarok Krisztusné hangnemben; ] ,— ... Én ... Én ember vagyok, 
Krisztusné lenni. / ... lenni! ... Én ember s emberi módon akarok élni! ... Ember 
Én ember vagyok, s vagyok, s emberi módon . vagyok! Emberi módon akarok élni! .. . 
emberi mód akarok akarok élni! ..." [1, 134. "Ember vagyok! Emberi módon akarok élni! 
élni." [44] o.] sa 1121 














Ádám Erzsébet a monodrámától eltérő ismétlés eszközéhez folyamodik, hogy egyértelműen je- 
lezze egyetemes ideológiájának első elemét. Ebben az emberi lét és életmód követelése alatt nem- 
csak azt érti, hogy mint Károlyi Zsuzsanna elutasítja a fejedelemasszonyi [3, 17. perc] státust, és 
mint Ádám Erzsébet elutasítja az Erdély , nagyasszonya" [3, 8. perc] státust, hanem azt is, hogy 
mint Ádám Erzsébet elutasítja a , boszorkányi" [9] státust mint az ellene alkalmazott antihumaniz - 
mus ideológiai igazolását, elutasítja általában a , boszorkányi" ideológiát mint az antihumanista na- 
cionalizmus egyik megnyilvánulását, szeretné fejleszteni a , boszorkányi" ideológiát rá alkalmazó 
antihumanista , magyarok" , emberi öntudatát", 114, 18. perc] szeretné általában fejleszteni az embe- 
rek , emberi öntudatát? a nemzeti öntudat mellett. És az emberi lét és életmód követelését nem utol- 
sósorban akár úgy is lehet értelmezni, hogy a Ceausescu-rezsim biztosítson emberibb életkörülmé- 
nyeket Románia Szocialista Köztársaság állampolgárai számára. 

17. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó elvesz egy passzust, és helyébe átszer- 
kesztve és átírva hozzátesz két mondatot közvetlenül Móricz Zsigmond A nagy fejedelem című re- 
gényéből, amellyel újból rámutat az emberi lét és identitás fontosságára. 








Móriczi szöveg Monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 
[Móricz Zsigmond mint [Hajdu Győző mint Károlyi . [Ádám Erzsébet mint Károlyi 
narrátor:] , Ő nem akart soha Zsuzsanna: ] ,— ... Nem Zsuzsanna:] ,— ... Én nem 
keresztet viselni: ő boldog akartam soha akartam soha fejedelemasszony 
akart lenni. Ember akart lenni." : fejedelemasszony lenni. ...? lenni ... Én boldog akartam lenni 
[45] [1, 137. o.] . .. Ember akartam lenni ..." [3] 

















Az , ember" [3] szó kihangsúlyozásával Ádám Erzsébet azt jelzi, hogy az emberi lét és identitás 
elérését, megőrzését és fejlesztését elvének és céljának tekinti. Ugyanakkor az első mondat és benne 
az , én" [3] , idegen nyelvi elem" [1, 149. o.] kimondása utalás arra, hogy a romániai magyar etnikai 
, fenevad" volt az, aki kezdeményezte Ádám Erzsébet Erdély , nagyasszonya" [3, 8. perc] státusá- 
nak kivitelezését. 

Ezzel az szerkesztői-írói műveletével Ádám Erzsébet bebizonyítja, hogy nemcsak a monodrámát 
használta, hanem Móricz Zsigmond műveit is tanulmányozta, ami utal az ő monodráma megalkotá- 
sában végzett szerkesztői-írói tevékenységére. 

23. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó humanizmusának és non-nacionalizmusának 
, kisugárzásában" [1, 164. o.] elveszi azt a passzust, hogy , Semmi közöm a maga törökjeihez és a 
maga németjeihez. Kellett egy ilyen senkinek a legmagasabbra kapaszkodni; maga szegény, hiszen 
magát felfalják a hatalmasok." [1, 139. o.] 














Móriczi és monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 
[Móricz Zsigmond és Hajdu Győző mint Károlyi Zsuzsanna:] ,— [Adám Erzsébet mint Károlyi 
. .. Adja vissza az én ifjúságomat, adja vissza az én egészségemet, /" Zsuzsanna:] ,— ... Adja vissza 
adja vissza ... Semmi közöm a maga törökjeihez és a maga az én ifjúságomat, adja vissza 
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Móriczi és monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 














németjeihez. Kellett egy ilyen senkinek a legmagasabbra az én egészségemet, adja 
kapaszkodni; maga szegény, hiszen magát felfalják a hatalmasok. "vissza ... Ki volt maga, mikor 
Ki volt maga, mikor én megismertem?" [45] [1, 139. o.] én megismertem?" [3] 





Ugyanakkor ez a passzus Ádám Erzsébetre is volt értelmezhető, hiszen Bethlen Gáborhoz hason- 
lóan ő is lentről , kapaszkodott a legmagasabbra". Aztán , szegény" lett, mivel , felfalták a hatalma- 
sok". [1, 139. o.] Ezt a , gyilkos sorsát" [3] énekelte ő meg a monodráma papírszövegéből a ki- 
nyomtatási folyamat során eltüntetett, a következő pontban tárgyalt Károlyi Zsuzsanna-énekével. 

30. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó humanizmusa védelmében és , kisugárzásá- 
ban" [1, 164. o.] elvesz egy passzust, amely tartalmazza az , ördögi kísértés", ,, veszélyes teremtés" 
és a 4. percben is elvett , asszonyi állat" [1, 141. o.] szócsoportokat. 








Móriczi szöveg Monodrámaszöveg Hang- 
lemez- 
szöveg 

[Móricz Zsigmond mint narrátor: ] ,És [Hajdu Győző mint narrátor: ] ,ÉsAnna [Ádám 
Anna lángoló szépséggel állott előtte. ... — lángoló szépséggel állott előtte ... milyen : Erzsébet 
milyen szép, milyen magas és karcsú ... gyönyörű, milyen magas és milyen karcsú : mint 
Neki sohase kellett ... a feleségén kívül . .. A fejedelemnek sohase kellett a narrátor: ] 
semmi nő, ... s sohasem engedte, hogy feleségén kívül semmi nő, és sohasem , És Anna 
valami asszonyi állat kitérítse az útjából. — engedte, hogy valami asszonyi állat lángoló 

. .. Ez az Anna, az más ... valami különös  !kitérítse az útjából. De ez az Anna, ez szépségge 
van benne, ... amitől nem tud szabadulni. más. Valami különös van benne, mitől l állott 
Valami ördögi kísértés és kívánat ... Az nem tud szabadulni. Valami ördögi előtte ... 
egyetlen nő volt ez, aki reá hatással volt ... kísértés és kívánat. Az egyetlen nő, aki milyen 
Ha hozzáért ..., bár a ruhája súrolta, már reá hatással van. Ha hozzáér, bárha csak a ! gyönyörű, 
tűz és égés volt benne." [45] ,,... Ha az ruháját súrolja, már tűz és égés van benne milyen 
embernek asszony jut az eszébe, akkor nem ! ... Ha eszébe jut, nem is tud másra magas és 
is tud másra gondolni. Akkor nincs se gondolni; akkor nincs se politika, se harc, "milyen 
politika, se harc, se háború." [2] , Minden se háború. Minden okossága, nyugodt karcsú 
okossága, nyugodt gondolata azt diktálta,  ! gondolata azt diktálja, hogy ez egy .../ A 
hogy ez egy veszélyes teremtés, akihez veszélyes teremtés, akihez nem szabad fejedelem 
nem szabad hozzászokni, akinek nem hozzászokni, akinek nem szabad azt 
szabad odaengednie magát ... / S a odaengednie magát ... / A fejedelemazt  kérdezte:" 
fejedelem azt kérdezte:" [45] kérdezte:" [1, 141. o.] [3] 

















Ugyanakkor a Báthory Anna fenti leírását Ádám Erzsébetre is lehetett volna értelmezni. Ő pedig 
csak az embert, nem a nőt akarta , önmagából megmutatni". [/] 

Továbbá, feltehető a kérdés: milyen indíték sarkallta és cél vezérelte Hajdu Győzőt abban, hogy 
ebben a több mint száz szavas passzusban egy mellékneves szótani módosítást ejtsen, éspedig a 
, szép" [45] szót helyettesítse a , gyönyörű" [1, 141. o.] , idegen nyelvi elemmel", [1, 149. o.] annak 
ellenére, hogy , ő igyekezett úgy összeállítani a pódium-műsort, hogy néhány, kizárólag a mondatok 
logikus egymáshoz illesztésénél nélkülözhetetlen kötőszó kivételével idegen nyelvi elem ne módo- 
sítsa Móricz eredeti gondolatát"? [1, 149. o.] Ádám Erzsébet önmagába való látszatbelemosásában 
és , megsemmisítésében" [1, 130. o.] erre a kérdésre , igyekszik" ő megadni látszatválaszát, amikor 
a , gyönyörű" szót egy másik helyen is bevezeti a vonatkozó könyvébe, kijelentve, hogy , ő vállalta 
a pálmát nem nyújtó, de fejére töviskoronát tűző redaktori ygyönyörűk sorsot": [1, 8. o.] azért, mert 
a , gyönyörű" szó az Ő , ogyönyörűx sorsából" eredő egyik kedvenc szava. Ezzel szemben sokkal 
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valószínűbb, hogy ezt a módosítást először Ádám Erzsébet ejtette meg a műsorfüzetében, hogy az 
egyetemesnemzet-alkotó eszköze új elemeként , kifejezze" [1, 167. o.] és , megmutassa" [7] nemtet- 
szését ezen az ő szellemiségét meghamisító hajdui passzus iránt, majd Hajdu Győző a könyv 2009. 
évi megjelentetése előtt vezette be Ádám Erzsébet ezen , idegen nyelvi elemét?" a monodráma papír- 
ra való kinyomtatásra szánt szövegébe, hogy a nyilvánosság szintjén elmosással eltüntesse ezt az 
Ádám Erzsébettel való konfliktusát mint egy az őt az Ádám Erzsébet és a Ceausescu-rezsim vonat- 
kozásában felhasználó romániai magyar etnikai , fenevad" létére és cselekedeteire vonatkozó bizo- 
nyítékot. Ugyanis Hajdu Győző , redaktori vgyönyörűx sorsa" magába foglalta azt is, hogy az 
Ádám Erzsébet , női hangjára szerkesztett" [1, 150. o0.] monodrámába ezúttal titokban bizonyára 
, pálmát nyújtó, és fejére nemzetifenevad-koronát tevő" módon belefoglalt olyan nem a Móricz 
Zsigmond, hanem az Ádám Erzsébet , gondolatától idegen nyelvi elemeket?" is, amelyeket ha Ádám 
Erzsébet nem vesz el, én nem írhattam volna meg ezt a könyvet. Az Ádám Erzsébet , erős egyénisé- 
ge", [1, 181. o.] személyisége és szellemisége elfojtását, meghamisítását és , megsemmisítését" [1, 
130. o.] célzó magyar és román etnikai és nemzeti összeesküvésekre utal az, hogy az Ádám Erzsé- 
betet , mind emberileg, mind művészileg legjobban ismerő" [1, 195. o.] Hajdu Győző a törekvése 
szerint , Önmagát megmutató" [7] , hitvesétől", [1, 25. o.] azt várta el, hogy ne önmagát, hanem az ő 
szellemiségét , megsemmisítő" [1, 130. o.] koncepciókat , mutasson meg" a színpadon. 

47. perc. A monodráma és Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó hozzátéve a móriczi szö - 
veghez kihangsúlyozza a békesség és nyugalom iránti elkötelezettségét. 








Móriczi szöveg Monodráma- és hanglemezszöveg 
[Móricz Zsigmond mint Bethlen [Hajdu Győző és Ádám Erzsébet mint Bethlen Gábor:] , — 


Gábor:] ,— Én a békesség fejedelme Én a békesség fejedelme vagyok, és az is akarok maradni! / 
vagyok, és az is akarok maradni." [2] A békesség fejedelme! A nyugalomé!" [1, 145. o.] [3] 














47. perc. A monodráma és Adám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó hozzátéve a móriczi szö- 
veghez kiterjeszti az , összeszerelmesítés" [45] fogalmát az emberekről a népekre. 








Móriczi szöveg Monodráma- és hanglemezszöveg 
[Móricz Zsigmond mint narrátor és Bethlen Gábor;] ,, . . . [Hajdu Győző és Ádám Erzsébet mint 
Ugy érezte, hogy ... neki kell megcselekedni, hogy Bethlen Gábor: ] ,— Az emberek és a 


összefogja s összeszerelmesítse itt az embereket, mind aki "népek összeszerelmesítője vagyok, és 
ebben a kis országban csak él." [45] ,— Ez a jövő útja! A az is akarok maradni!" [1, 145. o.] [3] 
keresztény népeket összefogni ..." [2] 











48. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó progresszív, humanista és non-nacionalis - 
ta politikai nézeteket nyilatkoztat ki és álláspontra helyezkedik. A , szívéhez nőtt" [1, 152. 0.] móri- 
czi szövegből kiindulva, , álmodásra" [3] hívja fel az embereket, azt programozza, hogy mindig le- 
hetséges a jelennél jobb jövő. Felhívását nem csak a , magyarokhoz", hanem az , emberekhez", [3] 
nem csak a magyar nemzethez, hanem az , emberiséghez" [3] intézi. Mert ahhoz, hogy , a fenevadak 
háborúit ki lehessen kerülni", [3] szükséges, hogy az egész , emberiség álmodjon". Mert az emberi- 
séget összetevő emberek mint az egyetemes emberi nemzet tagjai a Ierra-államban bizonyára nem 
mint az etnikai és a nemzeti , fenevadak" háborúkról, hanem békéről, , nyugalomról, munkáról és 
szerelemről álmodnának", [3] gyarapodnának, és megszűnne a , csalódás, fájdalom, gyötrelem, ví- 
vódás, csüggedés és meghasonlás." [3] 
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Móriczi szöveg Monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 





[Móricz Zsigmond mint Bethlen Gábor:] [Hajdu Győző vagy Ádám [Ádám Erzsébet mint 

,— ... Itt nincs más álom, csak az az Erzsébet mint Bethlen Bethlen Gábor: ] , — 
igazság, hogy szegények vagyunk, Gábor:] , — Álmodjatok, Álmodjatok! ... 

kicsinyek vagyunk, tudatlanok vagyunk, ! álmodjatok, emberek! / ,— " Álmodjatok! ... [Suttogva:] 
s mi vagyunk másoknak rabszolgája ...? "Álmodj, emberiség!" [1, —  Álmodjatok, emberek! ... 
[44] 145. o.] Álmodj, emberiség!" [3] 














Az , Álmodjatok, emberek! [3] suttogva való kiejtésével Ádám Erzsébet azt jelzi, hogy az , embe- 
rek" szót nem a mindennapi, hanem az ideológiai értelmében használja, alatta az egyéni identitás 
egyik elemét érti, ezáltal a nemzeti öntudat mellett fejleszteni szándékozva a , magyarok", , romá- 
nok", , angolok" és a többi népek tagjainak , emberi öntudatát", [14, 18. perc] mert csak ezen az ala- 
pon valósítható meg , az emberek és a népek összeszerelmesítése" [3] a Terra-állam Terra-nemzeté- 
ben, az örök , békesség és nyugalom", [3] és , élhetnek emberi módon az emberek" [31] örökre. 

Ádám Erzsébetnek egyéni előadóestjeivel védenie kellett progresszivizmusát, humanizmusát és 
non-nacionalizmusát a monodráma vonatkozó hajdui szerkesztményeitől. Ez arra utal, hogy Hajdu 
Győző nem osztotta maradéktalanul és elvszerűen Ádám Erzsébet egyetemes ideológiáját. Életpá- 
lyája alapján sem lehet azt feltételezni, hogy Hajdu Győzőnek érdemi köze lenne ahhoz. 1953-ban a 
román kommunista imperialista nemzetállam Marosvásárhelyen létrehozta az Igaz Szó irodalmi fo- 
lyóiratot, és főszerkesztőjének Hajdu Győzőt tette meg, [46] aki körülbelül csupán egy évvel azelőtt 
végezte el egyetemi tanulmányait. [6] Hajdu Győző közismerten a romániai kommunista párt akti- 
vistájaként a nemzeti-kommunizmus szolgálatába szegődött. Ezért jutalma nemcsak az volt, hogy 
az Igaz Szó élén a Ceausescu-rezsim megbuktatásáig megtartották, [47] hanem magas szintű politi- 
kai szerephez is juttatták mint , Ceausescu nemzetiségi tanácsadója és nemzetgyűlési képviselő." 
[36] Majd az 1989. decemberi látszatforradalom után, 1991-ben [6] az Iliescu-rezsim finanszírozta 
számára az Együtt-Ímpreuná [Olvasd hozzávetőlegesen: ümpré ?"unö.] Művelődési és Barátsági 
Egyesület IRomán nyelven: Asociatia Culturalá si de Prietenie , Együtt-Ímpreuná?.] és az azonos 
nevű kétnyelvű irodalmi folyóirat megalapítását Bukarestben, amelyeknek maga Hajdu Győző lett 
az elnöke, illetve a főszerkesztője, [47] [48] ezáltal lényegében megismételve a román imperialista 
nemzetállam 1953. évi akcióját. Így Hajdu Győző az Iliescu-rezsim szolgálatába állt, amely a román 
nemzeti , fenevad"? eszköze volt, akárcsak a Ceausescu-rezsim. Sem a Ceausescu-, sem az Iliescu- 
rezsim nem tekinthetőek a progresszivizmus, humanizmus és non-nacionalizmus zászlóvivőinek, el- 
lenkezőleg, számos alkalommal bizonyságot tettek anti-progresszivizmusukról, anti-humanizmu- 
sukról és nacionalizmusukról. Jellemző, hogy az Elena CEAUSESCU-nak [Olvasd hozzávetőlege- 
sen: é "léná csáu "sészku.] 1987. július 17-én [391] írt, elsődlegesen szakmai célzatú levelében Ádám 
Erzsébet elhatárolódik , férjének a párt politikájával szembeni elkötelezett magatartásától." [11] 


2.4.2. Nemzeti titkos politikai információk 


Ádám Erzsébet előrelátta azt a lehetőséget, hogy előbb-utóbb felfedezem őt mint , édestestvérnő- 
véremet", [3] elvégzem ezt a kutatást, dekódolom, értékelem és közlöm az etnikai és a nemzeti , fe- 
nevadak" létére és cselekedeteire vonatkozó , mához szóló" [1, 152. o.] métaüzeneteit. Enélkül azok 
talán örökre rejtettek, , rejtelmek" [14] maradtak volna. Ez volt A nap árnyéka című egyéni előadó- 
estje fő célja, amit ő is-kódolva , megmutat" [7] a mondatával: , A sajtó illetékeseinek az értékelése 
nyújt reális képet arról, hogy valójában mit és mennyit is [is — Istvánnak] IMegjegyzés: Lásd a 
2019-ben közlendő, Nemzeti összeesküvések Ádám Erzsébet mint földi földönkívüli történelmi sze- 
mélyiség elfojtására című könyvem Az én Ádám Erzsébetem című pontját.] sikerült nekem A nap 
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árnyéka pódiumjátékommal elérnem." [1, 153-154. o.] Azaz dekódolva és a jelenre [Megjegyzés: 
2016 novembere.] alkalmazva: , E könyv szerzőjének, azaz Istvánnak az értékelése nyújt reális ké- 
pet arról, hogy valójában mit és mennyit sikerült nekem A nap árnyéka pódiumjátékommal elér- 
nem." Akkor tehát következzen a személyem mint Ádám Erzsébet , édestestvérének?" [3] és ezen 
könyv szerzőjének, azaz a , sajtó illetékesének az értékelése". 

4. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó műsorfüzetében és/vagy hanglemezes 
egyéni előadóestjében először teszi hozzá a monodráma szövegéhez az ,,is" szót mint személyem 
kódnevének , idegen nyelvi elemét". [1, 149. o.] 





Monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 





[Hajdu Győző mint narrátor: ] , Az embereknek [Ádám Erzsébet mint narrátor:] , Az embereknek 
abból a fajtájából valók ők, akiknek az élet a abból a fajtájából valók ők, akiknek az élet a 
házasságban kezdődik s ott lesz haláltusává." [1, "házasságban kezdődik, és ott is lesz 

132. o.] haláltusává." [3] 














Azaz dekódolva: lott is lesz haláltusává — ott István miatt lesz haláltusává.] 

, Az embereknek abból a fajtájából valók ők" [1, 132. o.] által ez a mondat egy tipikus önálcázási 
módja az általam etnikai és nemzeti konspirációs imperialista szervezeteknek nevezett, a Móricz 
Zsigmond Erdély-trilógiájában pedig metaforikusan mint , fenevad", ,, bestia" vagy , szörnyeteg" 
megjelenített etnikai és nemzeti titkos politikai szervezeteknek, amely abból áll, hogy egyedi csele- 
kedetük eredményét — ez esetben az Ádám Erzsébet mint célszemély tervezett mesterséges ,,haláltu- 
sáját" [1, 132. o.] a potenciális házasságunkban — egy fiktív, általuk koholt társadalmi osztályban 
igyekeznek elmosni. Ebből arra lehet következtetni, hogy ez a mondat a romániai magyar etnikai 
, fenevad" , idegen nyelvi eleme", [1, 149. o.] és Hajdu Győző , megadta neki azt", [1, 130. o.] hogy 
a , Móricz eredeti gondolatának módosításával" [1, 149. o.] bevezette azt a monodrámába. 

Rögtön ezután Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó elveszi a következő két mondatot, 
hogy azonnal megadhassa a tervezett idő előtti halálának okát: a romániai magyar etnikai , fenevad" 
azért akarja az ő halálát a potenciális házasságunkban, mert , két ilyen éles kard egy hüvelyben, egy 
életben el nem fér", [1, 132. o.] vagy pontosabban , el nem bírt." [3] Az , el nem bírt? szócsoport 
hanghordozásával Ádám Erzsébet , kifejezi" [1, 167. o.] az áhított kapcsolatunk monodráma által 
előrevetített tragikus kimeneteléhez való viszonyulását. 

5. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó beilleszti az első, a Károlyi Zsuzsanna-éne- 
két mint az ő etnikai és nemzeti , fenevadak" általi üldözésére vonatkozó legátfogóbb és legfonto- 
sabb , mához szóló" [1, 152. o.] métaüzenetét. 

Ez az ének még jellemző szavaiban és kettős szócsoportjaiban is alig van meg Móricz Zsigmond 
Erdély-trilógiájában, és bizonyára a többi műveiben is, mintha Ádám Erzsébet szándékosan úgy vá- 
logatta volna meg szavait, hogy kizárja az ének Móricz Zsigmondtól vagy Hajdu Győzőtől való 
származtatása feltételezésének a lehetőségét, és hogy az a lehető legnagyobb mértékben jellemezze 
az ő sajátos állapotát és helyzetét. Továbbá, az ének nemcsak tartalmilag, de formailag is különbö- 
zik a móriczi szövegtől, és mint ilyen nemcsak , idegen nyelvi elemet", [1, 149. o.] de idegen testet 
is képez a monodrámában, miközben a monodráma prózai része tartalmilag és formailag szinte tel- 
jesen azonos a móriczi szöveggel. Következésképpen nem lehet megalapozottan azt feltételezni, 
hogy a monodráma prózai részében semmilyen érdemi írói alkotó tevékenységet ki nem fejtő, a 
, Móricz eredeti gondolatát nem módosítani igyekvő" [1, 149. o.] Hajdu Győző éppen a monodráma 
lírai részében fejtett volna ki érdemi költői alkotó tevékenységet, annál is inkább, mert ő bizonyára 
életében soha nem foglalkozott versírással, , életcélja a szerkesztés volt". [17] 

Figyelembe véve Hajdu Győzőnek a monodrámára vonatkozó szerzői jogi kizárólagossági ambí- 
cióit és igényeit — amit ő úgy fejezett ki, hogy: , Ádám Erzsébet színművész munkája nyomán lett 
sikeres az én Monodrámám" [1, 25. o.] —, nem valószínű, hogy Hajdu Győző kezdeményezte a két 
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ének megírását és belefoglalását a monodrámába, hiszen ez a szerzői jog megosztását jelentette vol- 
na. Tehát e szempontból is sokkal valószínűbb, hogy a monodráma énekeinek nemcsak tényleges, 
de értelmi szerzője is Ádám Erzsébet. 

Móricz Zsigmond műveinek tanulmányozása folyamán Ádám Erzsébet látta annak a Hegyaljai 
Kiss Gézának 1913-ban írt levelében azt, hogy: , Én az elmúlt időknek nagy hanghallgatója vagyok, 
és Bethlen Gáborban látom a letűnt századok egyik legnagyobb magyarját ... embereiben meg aka- 
rom szólaltatni annak a kornak a hangját." [49] Ebben a szövegben Ádám Erzsébet talált egy iroda- 
lomtörténeti indokot két énekének a megírására és a monodrámába való beillesztésére. Ugyanakkor 
ez érvként is szolgált számára az íróilag és műfajilag ellenérdekelt Hajdu Győző viszonylatában. 
amelyet ő mint Móricz-rajongó [1, 7. o.] nem tudott elutasítani, hiszen énekes akciójával Ádám 
Erzsébet Móricz Zsigmond akaratának megfelelően cselekedett, és az énekek irodalomtörténetileg 
is alkotó módon beleillettek a monodrámába. Ezek alapján az első mondatot — amely azonos e levél 
első mondatával — minden bizonnyal Ádám Erzsébet kérésére foglalta bele Hajdu Győző a 
monodrámába, úgy ahogy a két énekét is. 

Ezen üldözési métaüzenet tartalmának és hatékonyságának növelése céljából Ádám Erzsébet úgy 
fogalmazta meg ezt az énekét, hogy az az én üldözési állapotomat és helyzetemet is tükrözze, ezál- 
tal kiemelve az életút-azonosságunkat, azt, hogy ő nincs egyedül, másokat is üldöznek hasonló 
okokból, hasonló módszerekkel és hasonló célokból. Ezért szüksége volt a rám való utalásra az ,,is" 
kódnevemmel, amire ürügyet és érvet Móricz Zsigmond azon vallomása kínált, hogy , Lázálomban 
hallgatom Bethlen Gábor szózatát." [1, 149. o.] Ennek alapján Ádám Erzsébet megírta a , Lázálom- 
ban hallgatom őket. Hallgassák önök is." [3] , idegen nyelvi elemeit", [1, 149. o.] majd ezeket beil- 
lesztette közvetlenül a Károlyi Zsuzsanna éneke elé. 


[Ádám Erzsébet mint Károlyi Zsuzsanna énekli, korabeli zenei kísérettel:] 


, Beborult régi napom fénye, 

Gyötri szívem a szerelem búbajos örvénye. 
Odavan, szívem egész kedve, 

Csak kesereg, nyomorúság özönlik epedve. 


Ó, gyilkos sors, velem így mit akarsz, 
Hogy még élve temetőbe takarsz? 
Szűnj meg hát szomorítni, 

Ne igyekezz életemet sírba betaszítni! 


Ó, gyilkos sors, velem így mit akarsz, 

Hogy még élve temetőbe takarsz? 

Szűnj meg hát szomorítni, 

Ne igyekezz életemet sírba betaszítni!" [3, 5. perc] 
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Ádám Erzsébet megerősíti a , gyilkos sors szomorította?" [3] lelkiállapotát ,, 1984-ben [a Magyar 
Népköztársaság-beli] Gyulán, A nap árnyéka plakátja mellett": [1, XII. o.] 





, Rövid prózában vezeti be Ádám Erzsébet A nap árnyéka jelenetet, majd egy korabeli énekkel in- 
dítja el Bethlen Gábor, Károlyi Zsuzsanna és Báthory Anna színpadi megjelenítését" — közölte 
1982. április 1-jén az ausztráliai Magyar Élet az Ádám Erzsébet A nap árnyéka című egyéni előadó - 
estjének az 1982 februárja és márciusa közötti ottani bemutatásáról. [1, 188. o.] Tehát nemcsak az 
1980. június 10-i bemutatóról készített [3] nagy hanglemezében, hanem az ausztráliai előadásaiban 
is a , Hallgassák önök is" [3] , idegen nyelvi elem" [1, 149. o.] után a Károlyi Zsuzsanna-ének kö- 
vetkezett. Ellenben a Hajdu Győző 2009-ben Bukarestben kiadott, Az én Móricz Zsigmondom és az 
Ő Bethlen Gábora című könyve papírváltozatának 132. oldalán a monodráma szövegéből Ádám Er- 
zsébet Károlyi Zsuzsanna-éneke hiányzik: 
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sát áz italt... a kétségbeesett 
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Tekintettel arra, hogy a 142. oldalon a Báthory Anna-ének nem hiányzik, 


" Szól a kókas mán 

Majd megvirrad mán..." stb. 

... Ennyi ember halála?!... Én 
boldogtalan! Hogy fogom ezt jóvátenni?! 
Mit hoz a jövő? Ki tudja?... Milyen madár 
a boldogság? Melyik fészekben ül meg? ... 
Miért is rendezte azt az isten úgy, hogy 


egyik asszonynak csak a szent penitenciát 
adta örökségül, s a másiknak a ragyogó és 
észveszejtő szépséget... Akármilyen erős 
is az ember egyet nem bír el örökké: az 
asszonyt!... Hogy fogom ezt jóvátenni? 
Ennyi halott? Hogy fogom ezt jóvátenni?. . . 
A károlyizsuzsannákkal! A  báthory- 
annákkal! Sem együtt élni, sem szakítani 
nem lehet!... Mert: a fejedelemnek nem 
lehet olyan álmot álmodni, amit akar, csak 
amit lehet... Nem is csak amit lehet: de 
amit kell... 


Zene — függöny, virágének a XVII. 
századból 


Báthory Anna énekel: 
Ellopták a szívemet, 
jól érzem; 
aki ellopta esmérem. 
Tied vagyok, 
rabod vagyok, 

Megkötözött foglyod 

vagyok, édesem. 


(A rosszféle éppen rosszban 
sántikál: fatányéron sót és kenyérmorzsát 


ató látomások; varázsolás; 
s montórék; sejtelmes duruzso- 
lása, suttogása: Báthory Anna Bethlen 
Gábort hívja, csalogatja házába). j 

... a te fekete szemed megbetegejt, 
a te fekete szemed meggyavolt... a te 
fekete szemedért megkerülöm a hegyeket, 
haj, magyarós, magyaros, mondd meg az 
én édesemnek, Bethlen Gábor nagyfeje- 
delemnek, hogy fusson elém, fusson ide, 
hozzám, Kerekibe, jöjjön, jöjjön, Báthory 
Annához, még ma este... hamar. . . hamar: 
ahogy a szél sepri az illatot, ahogy a tűz 
emészti az avart... ujjan a te két szemed, 
ujjan két szem, ujj két fekete szem, se 
égen, se földön párja nincs... 

-Mit szeret az ember egy férfin? 
Éppen olyan büdös és ápolatlan, mint a 
többi... Talán azt, hogy erős?... azt, hogy 
különb a többinél, aki van? ... Azt, hogy tud 
markolni, s el tudja törni az ember 
derekát?... tud nevettetni és bíizsergetni. . . 
az a jó... Azt, hogy mégis férfi... és 
elérhetetlen. . . 

. .. mint a szél az illatot. .. mint a tűz 
az avart...az én fazekam már mondta: 
Gábor... Gábor...Bethlen Gábor jersze, 
jersze... a te fekete szemed... a te 
koromfekete, nagy két szemed lángot, 
tüzet szór... mire a nap leszáll... tedd fel 
szép fekete szemöldököd kócsagját, és 
gyere, még ma este, azonnal... mondd 
meg az én édesemnek, készítse ki 
kalapjának bokrétáját. . . 

. .. Azért kutyagyerek ez a Bethlen 


kavargat hosszú fatűvel; ebből jönnek ki Gábor, az istenit!... pfü... "micsoda 
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a Károlyi Zsuzsanna-éneke eltüntetésének oka minden bizonnyal nem a Hajdu Győző szerzői jogi 
ambíciója és igénye, hanem az az akarat, hogy az Ádám Erzsébet üldözésére vonatkozó legékesszó- 
lóbb bizonyíték ne kerüljön közlésre egy ISBN-kóddal ellátott papírkönyvbe való kinyomtatás által, 
mivel a megjelentetés ezen formáját az ilyen esetekben eltüntető vagy Ádám Erzsébet szavaival 
, sírba betaszító" [3] politikát alkalmazó etnikai és nemzeti , fenevadak" utólag gyakorlatilag nem 
tüntethetik el. 

Ezen eltüntetés megerősíti azt a hipotézist, hogy a Károlyi Zsuzsanna-énekében Ádám Erzsébet a 
saját maga kreálta Károlyi Zsuzsannával valójában , önmagát mutatja meg", [7] tudja 1980-ban, 
hogy a , gyilkos sors igyekszik életét sírba betaszítni", [3] azaz karrierét , megsemmisíteni". [1, 130. 
o.] És valóban: ez bizonyult az ő élete utolsó magyar nyelvű egyéni előadóestje lenni. Míg formáli - 
san Hajdu Győző 1974 és 1980 között Ádám Erzsébet négy egyéni előadóestjének összeállítását 
szerkesztette és írta meg, ezt követően soha többé nem szerkesztett és írt számára magyar nyelven. 
De a , gyilkos sors?" nem elégedett meg azzal, hogy , sírba betaszította az ő életét": halála után 
, igyekszik sírba betaszítni? az Ádám Erzsébet emlékezetét is. 

Azt, hogy a Károlyi Zsuzsanna-ének valójában megvan az 1980-ban [1, 145. o.] szerkesztett-írt, 
névlegesen a Hajdu Győző A nap árnyéka című monodrámája eredeti szövegében, mindenekelőtt az 
Ádám Erzsébet azonos című egyéni előadóestjének 1980. június 10-i bemutatójáról készített nagy 
hanglemez [3] bizonyítja. Ugyanakkor természetét és célzatát tekintve a Károlyi Zsuzsanna-ének 
egységes egészet alkot a monodráma eredeti szövegében elismerten meglévő Báthory Anna-ének- 
kel, ezért ezeket Ádám Erzsébet bizonyára együtt illesztette be a monodrámába. És a monodráma 
eredeti szövegében szintén elismerten meglévő , Lázálomban hallgatom őket. Hallgassák önök is." 
[3] mondatok a maguk részéről egységes egészet alkotnak a Károlyi Zsuzsanna-énekkel, bevezetik 
azt. Továbbá, az Ádám Erzsébet 1979 novembere táján forgatott Bietul Ioanide (Szegény Ioanide) 
című filmje egy elfojtó , nemzetifenevad-biztonsági" előzetes reakciónak tűnik — többek között — a 
Károlyi Zsuzsanna-énekébe foglalt, a , gyilkos sorshoz" [3] intézett felhívására, hogy , Szűnj meg 
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hát szomorítni!". [3, 6. perc] Ebben a filmben a román nemzeti , fenevad" nemcsak, hogy , meg- 
szűnt szomorítni" Adám Erzsébetet, de meg is vidámította őt. Csakhogy, tette ezt úgy, hogy ezzel 
tovább , igyekezett életét sírba betaszítni": [3] [4, 16. perc] 


A 








Következésképpen, Ádám Erzsébet egyetemesnemzet-alkotó eszközének Károlyi Zsuzsanna-éne- 
ke esetében a romániai magyar etnikai , fenevad" és a román nemzeti , fenevad" létét és cselekede- 
teit nemcsak ennek az éneknek az 1982. évi hanglemezes megörökítése, hanem a 2009. évi papír- 
könyves eltüntetése is bizonyítja. 

9. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó elveszi a határozott névelőt a , szenvedők" [1, 
133. o.] szó elől, amivel azt , fejezi ki", [1, 167. o.] hogy ő mint szenvedő nem Hajdu Győzőtől mint 
a romániai magyar etnikai , fenevadnak" és a román nemzeti , fenevadnak" , az övékét megadó" [1, 
130. o.] személytől , várja az igazságot", [3] miatta is kell szenvednie. 

















Móriczi és monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 
[Móricz Zsigmond és Hajdu Győző mint Bethlen [Ádám Erzsébet mint Bethlen Gábor:] , — Az 
Gábor: ] , — ... Az emberek szeme rajtam függ: az emberek szeme rajtam függ: az éhesek 
éhesek tőlem várják a kenyeret, a szomjasok az italt, tőlem várják a kenyeret, a szomjasok az 
a szenvedők az igazságot, a kétségbeesett haza a italt, szenvedők az igazságot, a kétségbeesett 
vigasztalást ..." [44] [1, 133. o.] haza a vigasztalást ..." [3] 





9. perc. A monodráma és Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó megismétlik a fenti mondatot, 
de elveszik belőle ,a szenvedők az igazságot", [1, 133. o.] illetve a ,szenvedők az igazságot" [3] 
szócsoportokat. Ugyanakkor ,,a kétségbeesett haza a vigasztalást" [3] szócsoport hanghordozásának 
hirtelen megváltozása azt jelzi, hogy közvetlenül előtte Ádám Erzsébet kivágást ejtett meg. Ez arra 
utal, hogy bemutató egyéni előadóestjében — amelyet bizonyára megtekintve ellenőrzött Hajdu 
Győző, aki nem tűrte el, hogy Ádám Erzsébet , csak egy mondatot is hibázzon", [1, 195. o.] azaz 
dekódolva: , Istvánnak hibázzon" — ő valójában elmondta a , szenvedők az igazságot" szócsoportot, 
és csupán a hangfelvétel hanglemezes lerövidítésekor vágta-vágatta ki azt, hogy ezáltal megerősítse 
a fenti métaüzenetét. Majd mintegy 27 év múlva, 2009 táján, ezen megerősítés elmosásos eltünteté- 
se céljából a maga részéről Hajdu Győző is elvette ezt a szócsoportot a monodráma eredeti szövegé- 
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ből annak a papírra való kinyomtatásra szánt változatának az előkészítése idején. 

Ezen métaüzenete további megerősítése céljából Ádám Erzsébet mint Károlyi Zsuzsanna — való- 
színűleg szintén kivágással — elvesz egy a Károlyi Zsuzsanna szenvedésének egyik okát leíró 
passzust, ezáltal csökkentve a móriczi-hajdui üzenet Károlyi Zsuzsannára való értelmezhetőségét, 
majd mint Bethlen Gábor tüntetően hozzáteszi a , vigasztalás" [3] szót, jelezve, hogy ő legalább ezt 
a magatartást várná el Hajdu Győzőtől, aki , néha úgy megszidja, hogy fél éjszaka nem alszik." [1, 
195. o.] 

















Móriczi és monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 
[Móricz Zsigmond és Hajdu Győző mint Károlyi Zsuzsanna:] ,— [Ádám Erzsébet mint Bethlen 
. .. Akit soha nem látott, annak is ád, ... csak énnekem nem adja "Gábor: ] , — Édesem, mondtam 
meg, amire hittel az atyaisten színe előtt esküdött ..." [44] [1, már: az éhesek tőlem várják a 
133. o.] IMóricz Zsigmond és Hajdu Győző mint Bethlen kenyeret, a szomjasok az italt 
Gábor:] , — Édesem, mondtam már: az éhesek tőlem várják a . .. a kétségbeesett haza a 
kenyeret, a szomjasok az italt ... a kétségbeesett haza ..." [44] vigasztalást ..." [3] 
[1, 133. o.] 





Más szemszögből nézve: ha ez lenne a monodráma eredeti szövege, akkor a hanglemezben nem 
lenne kivágás ,a szomjasok az italt" és , a kétségbeesett haza a vigasztalást" [3] szócsoportok kö- 
zött. 

13. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó ismétléssel hozzáteszi a , szomorú va- 
gyok" [3] mondatot, hogy , megmutassa" [7] a saját szomorúságát is, azt, hogy a , gyilkos sors nem 
szűnik meg őt szomorítni", [3, 6. perc] és hogy ő így , átéli a poklot, mert iszonyatosan nyomasztja 
az, amit mindenkinél jobban tud, és fájdalmasabban érez". [3] 

















Móriczi szöveg Monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 

[Móricz [Hajdu Győző mint Bethlen Gábor: ] [Ádám Erzsébet mint Bethlen Gábor:] , — 
Zsigmond mint /,— ... Én szomorú vagyok, mert . .. Én szomorú vagyok. Szomorú 
Bethlen Gábor: ] ! átéltem a poklot ... Szomorú vagyok, vagyok, mert átéltem a poklot ... 

,— ... Én mert iszonyatosan nyomaszt az, amit . ! Szomorú vagyok, mert iszonyatosan 
szomorú mindenkinél jobban tudok, és nyomaszt az, amit mindenkinél jobban 
vagyok ..." [44] fájdalmasabban érzek ..." [1, 134. o.] tudok, és fájdalmasabban érzek ..." [3] 
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Azt a hipotézist, hogy az , átéltem a poklot" [3] mondattal Ádám Erzsébet a saját helyzetét is 
, megmutatja", [7] megerősíti az a sötét környezet, amelyben az 1979. évi Am fost saisprezece (1Ti- 
zenhatan voltunk) című román film — mint Ádám Erzsébet elfojtásának egyik eszköze — őt hossza- 
san szerepelteti: [22, 24. és 76. perc] 





Az ő tevékenysége és a házasságából fakadó társadalmi pozíciója szintjén Ádám Erzsébet első- 
sorban személyes üldözése révén , mindenkinél fájdalmasabban érezte" [3] az etnikai és a nemzeti 
, fenevadak" hatalmát, és az üldözése folyamán a róluk szerzett ismeretei révén , mindenkinél job- 
ban tudta". [3] Azok ezen kettős, általában a társadalomra, és különösen az ő személyére gyakorolt 
hatalma , iszonyatosan nyomasztotta őt". [3] Ezért számára bizonyára nem volt nehéz egy ilyen 
, iszonyatosan nyomasztott" lelkiállapotot színlelni az ő jövőjéből ihletett, Am fost saisprezece (Ti- 
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zenhatan voltunk) című filmjében: [22, 30. perc] 





16. perc. Adám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó ismétléssel hozzáteszi a , Szerelem, szere - 
lem, szerelem!" [3] szavakat, ezáltal azt jelezve, hogy az igazi szerelem az ő életéből is hiányzik. 














Monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 
[Hajdu Győző vagy Ádám Erzsébet mint [Ádám Erzsébet mint Károlyi Zsuzsanna:;:] ,— 
Károlyi Zsuzsanna: ] ,— Szerelem kell! Szerelem kell! Szerelem, szerelem, szerelem! ... 
Szerelem, szerelem, szerelem! ..." [1, 137. o.] ! Szerelem, szerelem, szerelem! ..." [3] 








26. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó hozzáteszi az , aki édestestvérbátyjának is 
ágyasa volt" [3] , idegen nyelvi elemet". [1, 149. o.] 











Móriczi szöveg Monodráma- és hanglemezszöveg 
[Móricz Zsigmond mint Károlyi [Ádám Erzsébet mint Károlyi Zsuzsanna:] ,— ... Te 
Zsuzsanna: ] ,— ... Ie örömet akarsz tenni " örömet akarsz tenni annak a cafrának, aki 
annak a cégéresnek, azt akarod, hogyaz édestestvérbátyjának is ágyasa volt, azt akarod, hogy 
jól érezze magát és boldog legyen ..." az jól érezze magát és boldog legyen ..." [1, 140. o.] 
[45] [3] 











Ezzel Ádám Erzsébet is-kódolva azt , fejezi ki", [1, 167. o.] hogy engem édestestvérének tekint. 
Az , édestestvérbátya" [3] szó , idegen nyelvi elem", [1, 149. o.] nincs meg Móricz Zsigmond Er- 
dély-trilógiájában. Tartalmából fakadóan tényként állítható, hogy ez a mondat Ádám Erzsébet ,, ide- 
gen nyelvi eleme". Az, hogy szorosan összefügg a Báthory Anna-énekével, arra enged következtet- 
ni, hogy Ádám Erzsébet ezt a mondatot azzal az énekkel egyidejűleg illesztette be a monodráma 


szövegébe. 
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28. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó ismétléssel kétszer hozzáadja az , én vagyok 
megrontva" [3] mondatot. 











Móriczi és monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 
[Móricz Zsigmond és Hajdu Győző mint [Ádám Erzsébet mint Károlyi Zsuzsanna: ] ,— ... 
Károlyi Zsuzsanna: ] ,— ... Maga meg van Maga meg van rontva ... Bocsásson meg, 
rontva ... Bocsásson meg, bocsásson meg, bocsásson meg, édes uram. Én vagyok megrontva 
édes uram. Én vagyok megrontva ...? [451 [1, !... Én vagyok megrontva ... Én vagyok 
140. o.] megrontva ..." [3] 











Ezzel Ádám Erzsébet azt , mutatja meg", [7] hogy még ő is kénytelen volt a romániai magyar et- 
nikai , fenevad" szolgálatába állni, hogy egy etnikai és nemzeti , fenevadak" uralta világban élünk, 
amelyben az ő tevékenységi szintjén már nem lehet elkerülni a személyes kapcsolatot azokkal, azok 
személyre szabott ellenőrzése és szolgálata alól kibújni aligha lehet. És valóban: egy egyén alig te- 
het valamit, ha a társadalmat, intézményeket és az államot ellenőrző és felhasználó személyek 
összeesküsznek ellene. 

29. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó elvesz egy passzust, amely tartalmazza az 
, édestestvér" [1, 141. o.] szót, mivel ezzel üzenni nem akart, így megvédve és megerősítve azt a 
métaüzenetét, hogy engem édestestvérének tekint. 

















Móriczi szöveg Monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 
[Móricz Zsigmond mint narrátor:] [Hajdu Győző mint narrátor: ] ,, . . . [Ádám Erzsébet mint 
, . .. Megjöttek a törökök, s átvették Megjöttek a törökök, s átvették a narrátor: ] ,, . . . 
a várat. ... Azután a fejedelem ... várat. Azután a fejedelem ... Megjöttek a törökök, 
parancsolta, hogy mindenek ... a parancsolta, hogy mindenek ... a s átvették a várat. S 
várvédőket úgy tekintsék, mint édes : várvédőket úgy tekintsék, mint ismét új, setét éjjelre 
testvéreket ... S ismét új setét éjjelre  édestestvéreket ... Ismét új, setét megjött a hírnök." [3] 
megjött Zólyomi Dávid." [45] éjjelre megjött a hírnök." [1, 141. o.] 








31. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó hozzátesz három mondatot, közvetlenül 
Móricz Zsigmond A nagy fejedelem című regényéből ihletet merítve. 

















Móriczi szöveg Monodráma- Hanglemezszöveg 
szöveg 
[Móricz Zsigmond mint narrátor: ] [Hajdu Győző [Ádám Erzsébet mint Bethlen 
, Minden dudás odagyűlt, török síposok mint Bethlen Gábor: ] ,— ... Dudások, ide! ... 
fújták: a fejedelem táncolt. ... S Gábor:] ,— És Török síposok, fújjátok! ... A 
rágyújtott Báthory Gábor IMegjegyzés: A most Báthory fejedelem táncol ... És most Báthory 
megelőző fejedelem.] nótájára ... [45] nótáját!" [1, 141. "Gábor nótáját!" [3] 
0.] 








Ez újból bizonyítja, hogy Ádám Erzsébet tanulmányozta Móricz Zsigmond műveit, felülbírálta és 
módosította a monodrámát, amely számára nem cél, hanem eszköz volt. 

31. perc. Ádám Erzsébet mint előadó Bethlen Gábor hajdui megjelenítésében nem teljesíti a mo- 
nodráma előírását, miszerint , sírva-vigadásba csap át az éneklés; az előadó erre a hang- és hangulat 
hullámra kiáltja, fel-feljajdulva a nóta szövegét; utána a többi szöveget." [1, 141. o.] Ez a magatar- 
tása minden bizonnyal az ő két énekével is összefüggésbe hozható: ő csak azokat akarta énekelni, a 
beléjük foglalt métaüzenetei tisztaságának és egyértelműségének a biztosítása érdekében. 
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31. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó hozzátesz egy mondatot, amely , idegen 
nyelvi elemmel" [1, 149. o.] reagálásként , Báthory Gábor nótájának" [3] arra a sorára, hogy , majd 
megvirrad mán" [3] a saját jövőjét , mutatja meg": [7] , Soha, ezután már soha nem virrad meg". [1, 
142. o.] És valóban: az ő , sírba betaszítni igyekvés-félben levő életében" [3] nemcsak, hogy , ez- 
után már soha nem virradt meg", de egyre sötétebb is lett. 








Móriczi szöveg Monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 
[Móricz Zsigmond mint [Hajdu Győző mint Bethlen [Ádám Erzsébet mint Bethlen 
narrátor: ] , Ennyi ember halála ) Gábor:] ,— Ennyi ember Gábor:] ,— Soha, ezután már soha 
. .. Hogy fogja ezt valaha is jóvá , halála?! ... Én boldogtalan! "nem virrad meg ... Hogy fogom 
tenni ... Boldogtalan erdélyi Hogy fogom ezt jóvá ezt jóvá tenni?! ... Ennyi halott! 
sors ..." [45] tenni?!" [1, 142. o.] ...7 [3] 

















Ádám Erzsébet ezen métaüzenete lényegében megismétlése az ő , élve temetőbe takarását" [3] és 
, élete sírba betaszítását" [3] előrelátó Károlyi Zsuzsanna-énekének. 

Móricz Zsigmond szavainak átfogalmazásával Hajdu Győző a román imperialista nemzetállam 
propagandaérdekeinek megfelelően cselekszik, bizonyságot tesz arról, hogy közvetlenül a Ceau- 
sescu-rezsimnek és közvetetten az azt manipuláló román nemzeti , fenevadnak" , megadja azt, ami 
az övéké", [1, 130. o.] még , Móricz eredeti gondolata módosítása" [1, 149. o.] árán is. Így a 141. 
oldalon átvett , boldogtalan erdélyi sors" [45] szócsoportot az , én boldogtalan" [1, 142. o.] szócso- 
porttal enyhíti, mivel a román imperialista nemzetállam propagandája szerint bizonyára az , erdélyi 
sors" nem lehet , boldogtalan". Továbbá, a , hogy fogja ezt valaha is jóvá tenni" [45] mondatból ki- 
veszi a , valaha is? szócsoportot, hiszen a román imperialista nemzetállam propagandája szerint azt 
már régen jóvá tették. 

32. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó beilleszti második, a Báthory Anna-énekét 
mint a romániai magyar etnikai , fenevad" által a személyemmel kapcsolatos felhasználására és ér- 
zelmi manipulálására vonatkozó fő , mához szóló" [1, 152. o.] kódolt métaüzenetét: 


, Ellopták szívemet, jól érzem, 
Aki ellopta is, esmérem. 

Tied vagyok, rabod vagyok, 
Kettő között foglyod vagyok, 
Édesem. 


Tied vagyok, rabod is vagyok, 
Kettő között foglyod vagyok, 
Edesem. 


Tied vagyok, rabod vagyok, 


Kettő között foglyod vagyok, 
Édesem." [3] 
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A Báthory Anna-énekét Ádám Erzsébet a Kriza János Vadrózsák című népköltészeti gyűjteménye 
első kötete 225. oldalán levő, 452. számú költeményének első két és utolsó három sorából állította 
össze, két módosítással. [8] Ezt a szerkesztési és írási műveletet Hajdu Győző a saját kijelentései 
szerint sem végezhette el, mivel ő , igyekezett úgy összeállítani a pódiumműsort, hogy néhány nél- 
külözhetetlen kötőszó kivételével idegen nyelvi elem ne módosítsa Móricz eredeti gondolatát": [1, 
149. o.] [8, 225. o.] 


296 
452. 


Ellopták a szivem, jól érzem, 

A ki ellopta is , esmérem, 

De feltalálom, ugy vélem, 

Mert szerelmemnek esmérem 
Sérelmem. 





Tűzével, 


Tiéd vagyok szivem, nem szánsz-e ? 
Velem ily kegyetlenül bánsz-e ? 
Tiéd vagyok, rabod vagyok, 
Megkötöztél , foglyod vagyok , 

Nem szánsz-e ? 





3. 




















Kriza-szöveg Ádám Erzsébet-szöveg 
, Ellopták szívemet, jól érzem, , Ellopták szívemet, jól érzem, 
Aki ellopta is, esmérem. Aki ellopta is, esmérem. 
Tied vagyok, rabod vagyok, Tied vagyok, rabod vagyok, 
Megkötöztél, foglyod vagyok, Kettő között foglyod vagyok, 
Nem szánsz-e?" [3, 225. o.] Édesem." [3, 32. perc] 





A Károlyi Zsuzsanna-énektől eltérően, a Báthory Anna-éneket nem tüntették el ugyan a monodrá- 
ma eredeti szövegéből, de a 2009-es papírszövegében a dekódolatlanul nem értelmezhető , Aki el- 
lopta is, esmérem" [3] sorból elvették az , is" szót — amit ebben az esetben Ádám Erzsébet kódne- 
vemként használt —, ezáltal lényegében kiürítve az éneket az ő , mához szóló" [1, 152. o.] kódolt 
métaüzenetétől. Bizonyára ez kell legyen a célja e , tisztogatási" műveletnek, amely ettől eltekintve 
is megerősíti azt a hipotézist, hogy a monodráma 2009. évi papírra kinyomtatott szövege egy nem- 
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Zeti titkos politikai cenzúra által felülvizsgált és céltudatosan módosított-hamisított szöveg. Valószí- 
nűleg a nemzeti titkos politikai cenzorok nem ismerték a Kriza-szöveget, mert ha ismerték volna, 
tudták volna, hogy a tudományosan kutató személyek az , is? szót nem tekinthetik Ádám Erzsébet- 
től származónak, ahogyan tették ők annak viszonylagos értelmezhetetlensége miatt. Ez pedig arra 
utal, hogy maga Hajdu Győző sem ismerte az ének krizai szövegét. Mindenesetre a Károlyi Zsu- 
zsanna-énektől eltérően ezen közölt formájában a Báthory Anna-ének nem tartalmaz semmilyen 
nyilvánvaló utalást Ádám Erzsébet üldözésére. Ezért élhette túl a romániai magyar etnikai , fene- 
vad" és a román nemzeti , fenevad" 2009. évi cenzúráját. 

A Báthory Anna-ének métaüzenet-jellegét megerősíti az, hogy Móricz Zsigmond Erdély-trilógiá- 
jában Báthory Anna egyszer sem mondja a fejedelemnek, hogy ,tied vagyok", vagy , rrabod 
vagyok", vagy , megkötözött foglyod vagyok", és egyszer sem nevezi őt , édesemnek". [3] Ugyan- 
akkor Báthory Anna részéről abszurdum lenne az a célzás, hogy ő ismeri a közismert fejedelmet. 
Továbbá, a , megkötözött" [1, 142. o.] szó helyett — úgy tűnik — Ádám Erzsébet a , kettő között" [3] 
szócsoportot mondja, és az utolsó három sor első megismétlésekor beilleszti az ,,i5" kódnevemet. 

Ennek megfelelően Ádám Erzsébet ezzel az énekével arról tájékoztat, hogy egy céltudatos és 
szervezett akció keretében tették őt érzelmileg függővé attól a személytől, akit vele ennek érdeké- 
ben rendszeres és módszeres tájékoztatással megismertettek, aki így , ellopta szívét", [3] és akinek a 
neve , is", azaz István. A , kettő" [3] — amelyek között Ádám Erzsébet , foglyom volt" [3] —, neve- 
Zetesen a romániai magyar etnikai , fenevad" és a román nemzeti , fenevad", éppen ezen egy újabb 
szakmai érdekházasságát lehetetlenné tevő, , foglyod-vagyok" [3] típusú érzelmi függősége miatt 
tudták őt szakmailag , temetőbe takarni". [3] 

A családnevem megadásában Ádám Erzsébet az első , édesem? [3] szó tüntetően rajongó-imádó 
hangnemben való kiejtésével jelzi, hogy az , imádó" szó román vagy angol nyelvű megfelelőjével 
utal rá: limádó — adorator (román) — adoring (angol) A Adorján]. Jellemző, hogy ezek a román és 
az angol nyelv azon szavai, amelyek a legjobban hasonlítanak a családnevemre. Jellemző, hogy 
Hajdu Győző Móricz Zsigmond , ellenállhatatlan vonzásában" [1, 7. o.] is elkerüli az , imádó" szó 
használatát a , rajongó" [1, 7. o.] szó javára, annak ellenére, hogy az ő , életműve szerkesztőségi 
bibliája volt", [1, 12. o.] és egy cikkének , minden betűjét szentírásnak tartotta". [1, 10. o.] 

Az , édesem? [3] szóval Ádám Erzsébet azt is , megmutatja", [7] hogy engem nemcsak a 26. perci 
édestestvéreként értelmezett , édestestvérbátyjának", [3] hanem , édesének?" is tekint, azaz azt, hogy 
az , édestestvérbátya" szót mind e két értelemben használta. Innen látható az , édestestvérbátya" 
, idegen nyelvi elem? [1, 149. o.] beillesztésének az értelme: Ádám Erzsébet csak így tudta világo- 
san , kifejezni", [1, 167. o.] hogy engem édestestvérének is tekint. Ő a 29. percben elkerülte a hajdui 
, édestestvér" [1, 141. o.] szó használatát, ebből és a móriczi , testvérbátya" szóból megalkotta a fel- 
tűnő , édestestvérbátya" , idegen nyelvi elemet", és beillesztette a monodráma szövegébe, hogy így 
testvéri státusomat is , megmutassa". [7] De emellett és ugyanezen az üzenési vonalon bizonyára a 
Bethlen Gábor korabeli , esmérem?" [3] szót Ádám Erzsébet rejtett értelemben is használja: [is, es- 
mérem — István testvérem]. 

Ezen métaüzenet fontosságát hangsúlyozza Ádám Erzsébet az ének utolsó három sorának kétszeri 
megismétlésével. Jellemző a megismételt mondatok halkuló-elhaló hanghordozása, amely érzelmi 
üzenési eljárást a Rejtelmek ha zengenek című nagy hanglemezében is használta a , Megyek 
utánad" [14, 23. perc] ismétlésénél. 

34. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és Báthory Anna-előadó felteszi magának a kérdést: 
, Mit szeret az ember egy férfin?" [3] Majd válaszolva próbálva, közvetlenül az , elérhetetlen" [3] 
szó után dallamában dúdolva hozzáteszi a Báthory Anna-énekét. Ezzel azt üzeni: , Azzal is elloptad 
szívemet, hogy elérhetetlen vagy. Tied vagyok, rabod vagyok ..." Ekkor már mintegy 15 éve vol- 
tam , elérhetetlen?" számára. És élete végéig az is maradtam. 

37. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő és előadó ismétléssel kétszer hozzáteszi a , hamar, ha- 
mar Bethlen Gábor" [3] szócsoportot, és közvetlenül ezután dúdolva hozzáteszi a Báthory Anna- 
énekét. 
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Móriczi szöveg Monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 
[Móricz Zsigmond [Hajdu Győző mint Báthory [Ádám Erzsébet mint Báthory Anna, 
mint az oláné:] ,,... .  ! Anna:] ,,... Fuss elém ... emelkedő-kiáltó hangnemben: ] ,,... Fuss elém 
Fuss elém, fuss fuss elém ... fuss elébem . .. fuss elém ... fuss elébem hamar, hamar 
elém, fuss elébem hamar, hamar Bethlen Bethlen Gábor ... hamar, hamar Bethlen 
hamar. Hamar, ..." Gábor ..." [1, 143. o.] Gábor ... hamar, hamar Bethlen Gábor ..." [3] 
[2] 














Ezzel Ádám Erzsébet azt üzeni: , Azzal is elloptad szívemet, hogy bethlengábor lehetsz. Tied va- 
gyok, rabod vagyok, megkötözött foglyod vagyok ...?" Én , bethlengábor" [3] nem lettem, de az 
1984 májusában a Szovjetunió Kommunista Pártja Központi Bizottságának küldött levelem, majd 
az 1986 szeptembere és 1989 októbere között a román kommunista államból való négy határátlépé- 
ses illegális menekülési kísérletem következtében a szovjet típusú kommunizmust használó nemzeti 
, fenevadak" is nyugati irányt vettek. Erre egy , bethlengábor" nem lett volna képes. 

39. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó intim hangnemben hozzátesz egy kérdést 
mint jelzését annak, hogy a válasszal intim arculatában , mutatja meg önmagát". [/] 








Móriczi szöveg Monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 
[Móricz Zsigmond mint [Hajdu Győző mint Bethlen [Ádám Erzsébet mint Bethlen 
Bethlen Gábor: ] ,— ... Hány /Gábor:] ,— ... Hány éves Gábor: ] , — ... Hány éves voltál, 
éves voltál, mikor voltál, amikor elveszítetteda amikor elveszítetted a te 
elveszítetted a te te rózsabimbódat?" [1, 144. rózsabimbódat? ... [Intim 
rózsabimbódat?" [2] / o.] / [Hajdu Győző és Ádám hangnemben:] Mondd, hány éves 
[Móricz Zsigmond mint Erzsébet mint Báthory Anna:] voltál?" [3] / [Ádám Erzsébet mint 
Báthory Anna: ] ,— Ki ,— Huszonhét évesen ki Báthory Anna:] , — Huszonhét 
emlékszik oly rég időkre." — : emlékszik oly régi időkre? évesen ki emlékszik oly régi időkre? 
[2] ..." [1, 144. o.] szá] 

















Ezen intim információ kinyilatkoztatásával Ádám Erzsébet nyilvánvalóvá teszi, hogy tájékoztatá- 
si politikáját személyénél és magánéleténél fontosabbnak tartotta. 

39. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó ismétléssel négyszer hozzáteszi a ,,Ki em- 
lékszik?" [3] kérdést, és azt követően mondva hozzáteszi a Károlyi Zsuzsanna-éneke második sza- 
kaszát. Ezzel megerősíti az üldözésére vonatkozó legfontosabb métaüzenetét, és jelzi, hogy a kér- 
dést az ő üldözésére is vonatkoztatja, azon célból, hogy az ő , életének sírba való betaszítása" [3] ne 
merüljön feledésbe, mert különben más emberekkel is meg fogják tenni az etnikai és a nemzeti , fe- 
nevadak" az általuk kiszabott , gyilkos sors" [3] látszata mögött. 

















Móriczi .. Monodrámaszöve Hanglemezszöveg 

szöveg g 
[Móricz [Hajdu Győző és [Ádám Erzsébet mint Báthory Anna:] ,— Huszonhét évesen ki 
Zsigmond Ádám Erzsébet emlékszik oly régi időkre? ... [Halkuló-sírva-elhaló 
mint Báthory mint Báthory hangnemben: ] Ki emlékszik? ... Ki emlékszik? ... Ki 
Anna:] ,— Ki  Anna;:] ,— emlékszik? ... Ki emlékszik?" [3] / IÁdám Erzsébet mint 
emlékszik Huszonhét évesen . / Károlyi Zsuzsanna, mondva halkan, érzékenyen tiltakozó- 
oly rég ki emlékszik oly szemrehányó hangnemben:] , Ó, gyilkos sors, velem így mit 
időkre." [2] régi időkre? ..." [1, "akarsz, / Hogy még élve temetőbe takarsz? / Szűnj meg hát 

144. o.] szomorítni, / Ne igyekezz életemet sírba betaszítni!" [3] 
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Jellemző, hogy ebbe a métaüzenet-megerősítésébe Ádám Erzsébet két személyt kellett bevonjon: 
míg a , Ki emlékszik?" [3] kérdést mint Báthory Anna teszi fel, az üldözését csak mint Károlyi Zsu- 
zsanna tudja , megmutatni" [7] Ennek megfelelően a monodrámában ezen kommunikációs eljárás 
által és végett Károlyi Zsuzsanna felváltja Báthory Annát. Innen is látható, hogy Ádám Erzsébet 
nagy jelentőséget tulajdonított a , csodálatos Móricz-szövegbe foglalt métaüzeneteinek", [1, 153. o.] 
valamint nagy mértékben meghatározta és irányította a monodráma szerkesztését és írását. 

Figyelemre méltó ez az előrehaladott kommunikációs technika, amelyben Ádám Erzsébet az ön- 
magukban is métaüzeneteket hordozó énekeit ismétléssel olyan szavak után teszi hozzá, amelyekkel 
ő a vonatkozó énekeivel összefüggésben újabb métaüzeneteket tud és akar megfogalmazni. 

43. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó hozzáteszi a Károlyi Zsuzsanna-énekének 
első szakaszát. 




















Móriczi szöveg Monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 
[Móricz Zsigmond [Hajdu Győző vagy [Ádám Erzsébet mint Károlyi Zsuzsanna:;] ,,.. . 
mint Károlyi Ádám Erzsébet mint Csak a fájdalomban tud az ember nagy lenni és 
Zsuzsanna; ] ,,... Csak Károlyi Zsuzsanna:;] ,,... — boldog?! ... Beborult régi napom fénye, / 
a fájdalombantudaz Csak a fájdalombantud  " Gyötri szívem a szerelem búbajos örvénye. / 
ember nagy lenni és az ember nagy lenniés —— Odavan, szívem egész kedve, / Csak kesereg 
boldog." [2] boldog?!" [1, 144. o.] gi 18] 





Ezzel Ádám Erzsébet azt , fejezi ki", [1, 167. o.] hogy habár a karriere soha addig el nem ért ma- 
gaslatán szakmailag boldog, a magánéleti boldogságát ő sem érte el. 

46. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó hozzáteszi a , nyugalom" [3] , idegen 
nyelvi elemet". [1, 149. o.] 








Móriczi szöveg Monodrámaszöveg Hanglemezszöveg 
[Móricz Zsigmondmint [Hajdu Győző mint Bethlen [Ádám Erzsébet mint Bethlen 
Bethlen Gábor: ] ,— ... Itt . Gábor:] ,— ... Itt márcsakegy  "Gábor;:] ,— ... Itt már csak egy 
már csak egy lehet: lehet: lelkiismeretünkért, lehet: lelkiismeretünkért, 
fegyverre és hadra ..." [2] " szabadságunkért fegyverre és szabadságunkért, nyugalmunkért 

hadra ..." [1, 145. o.] fegyverre és hadra ..." [3] 

















A , nyugalom" [3] , kisugárzásában" [1, 164. o.] Ádám Erzsébet személy szerint is motivált és ér- 
dekelt volt. A Károlyi Zsuzsanna-énekének tartalma és hanghordozása arról tanúskodik, hogy az ő 
életét nem a , nyugalom" jellemezte. Továbbá, különösen az 1980-as évtized folyamán — miközben 
, a gyilkos sors" [3] egyre mélyebbre , taszította sírba az ő életét" [3] — zaklatásnak tették ki a Ma- 
rosvásárhelyi Nemzeti Színháznál. [11] [51] 

46. perc. Ádám Erzsébet mint szerkesztő, író és előadó a móriczi , fenevad? szót a , bécsi" [3] jel- 
zővel illeti, ezzel arra utalva, hogy több van belőlük. 








Móriczi szöveg Monodráma- és hanglemezszöveg 
[Móricz Zsigmond mint Bethlen Gábor: ] ,— ... [Ádám Erzsébet mint Bethlen Gábor:] ,— ... 
Fegyverre és hadra, és nekimenni a fenevadnak " Fegyverre és hadra, és nekimenni a bécsi 
vas 2] fenevadnak ..." [1, 145. o.] [3] 














Ugyanakkor ez utalás lehet az osztrák-német és a nagynémet imperialista nemzetállamok hozzá- 
járulására a mintegy hat millió zsidó ember kiirtásához a második világháború idején. Ezt a felte- 
vést az a tény indokolja, hogy Adám Erzsébet mint részben zsidó származású ember európai turnéi 
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folyamán tüntetően körülszerepelte Németországot és Ausztriát, ebben a két államban sohasem lé- 
pett fel, míg Illyés Kinga romániai magyar színművésznő — Ádám Erzsébet marosvásárhelyi mun- 
katársa, nyílt színművészeti riválisa és nemzeti titkos politikai ellensége — 2000-ben Hollandia és 
Belgium után , Németországban Kölnben, Berlinben, Kastlban mutatta be az Árpád-házi Szent Er- 
zsébetről szóló műsorát" [52] a , budapesti fenevad" nemzeti titkos politikai propagandája egyik 
elemeként. 


Hajdu Győző , igyekezett úgy összeállítani az egyórás pódiumműsort, hogy idegen nyelvi elem 
ne módosítsa Móricz eredeti gondolatát." [1, 149. o.] , A férjem a legszigorúbb kritikusom — nyilat- 
koztatja ki Ádám Erzsébet a Chicago és környékével 1982. május 29-én — és ha csak egy mondatot 
is Megjegyzés: Dekódolva: Istvánnak.] hibázok, úgy megszid, hogy fél éjszaka nem alszom." [1, 
195. o.] Következésképpen Hajdu Győző nem támogatta maradéktalanul Ádám Erzsébet A nap ár- 
nyéka című monodrámába és egyéni előadóestjébe az etnikai és a nemzeti titkos politikai szerveze- 
tekre vonatkozó információi bevezetésére irányuló törekvését. 


Ez az , amit és amennyit Ádám Erzsébetnek sikerült valójában elérnie A nap árnyéka című pódi- 


umjátékával" [1, 153-154. o.] elméleti szinten. Ezzel ,,a nap árnyéka, azaz az Ádám Erzsébet rejtel- 
mei vharangtisztánc [1, 180. o.] zengenek a vadrózsákért." 
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3. Az egyetemesnemzet-alkotó eszköz szimbolikája 


, Marginalizálása" [11] miatt Ádám Erzsébet magát metaforikusan vadrózsának tartotta, amit fo- 
galmilag és művészetileg az 1978. évi Vadrózsák című egyéni előadóestjével [33] fejez ki és , mutat 
meg". [7] De ezen társadalmi állapotát már az 1974. évi Harangtisztán című egyéni előadóestjével 
kinyilatkoztatja Reményik Sándor magyarországi magyar költő szavaiban: , Égig érő falak vesznek 
körül elrendelés szerint. Köztük vakon vergődöm, némán és süketen." [15] [54] 

, Marginalizálását" [11] és üldözését Ádám Erzsébet a vadrózsa szimbólumából fakadóan a rózsa- 
színnel is jelölte és üzente. Így az 1977. évi Harangtisztán című nagy hanglemeze borítóján egy ró- 
zsaszínű stilizált madár látható Ádám Erzsébet vadrózsa és madár személyes szimbólumainak egye- 
sítéseként. És valóban: jóllehet ekkor már rég , marginalizált" állapotban volt, de még , röpködött a 
földről elfelé fölfelé angyaloknak magas honába ördögöknek segélyével": [10] [15] 


gal lélejikyári 
Label: — No. 6 
Format: , LP, Album 


Country: 
Released: 
Genre: 
Style: 





Adám Erzsébet a rózsaszín használatával kitartóan terjesztette , marginalizálása" [11] és üldözése 
üzenetét, nemcsak a hanglemezei borítóin, hanem a , civil" [1, XXII. o.] ruházatán is. Ezt az Adám 
Erzsébet mint vadrózsa a nemzeti marginalizálás üzenete című könyvemmel fejtem ki: 
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Egyetemes ideológiáját Ádám Erzsébet legteljesebben és legkifejezettebben A nap árnyéka című 
egyéni előadóestjébe vezette be. Ebből fakadóan azt a nap stilizált színével, a sárgával jelölte. 

Az általam vizsgált forrásokban Ádám Erzsébet sárgaszín-használata először az ő 1981. évi Prun- 
cul, petrolul si ardelenii (A csecsemő, a kőolaj és az erdélyiek) című román filmjében merült fel, 
amely egyik jelenetében ő egy sárgás színű lajbit visel: [34, 52. perci 





Ez megindokolja azt a feltételezést, hogy Ádám Erzsébet a sárgát mint humanizmusának és non- 
nacionalizmusának szimbólumát először 1980 táján A nap árnyéka című egyéni előadóestje kapcsán 
használta. 
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Továbbá, 1982 márciusa táján Ádám Erzsébet rózsaszínű kabátot és sárga nadrágot visel az auszt- 
ráliai Sydney-ben: [1, XX. o.] 





A sárga és a rózsaszín együttes használatával Ádám Erzsébet közli egyetemesnemzet-alkotó eszkö- 
zének teljes szimbolikáját. Ugyancsak erre utal azzal is, hogy ezen a turnéján A nap árnyéka és a 
Vadrózsák című egyéni előadóestjeit együttesen mutatta be. [1, 162. o.] 
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Ádám Erzsébet sárga nadrágot visel 1984-ben a Magyar Népköztársaság-beli Gyulán: [1, XII. o.] 





Az 1980-as évek közepe táján a Cenaclul Flacára (A Láng-kör) színpadán Ádám Erzsébet eléne- 
kelte Mihai EMINESCU JOlvasd hozzávetőlegesen: mi háj émi nészku.] romániai román költő La- 
cul JOlvasd hozzávetőlegesen: "lákul.] Magyar nyelven: A tó.] című versét, amellyel megemlíti a 
sárgát, és utal a rózsaszínre: 


, Az erdők kék tavát 
Sárga tavirózsák lepik el ..." [53] 


Ádám Erzsébet ezen színkombinációját — amelyet az 1979. évi Vadrózsák című nagy hanglemeze 
Zöd erdőbe, sik mezőbe [8] című énekének , Sárga lába, kék a szárnya" [18, 40. perc] sorával is ér- 
vényesít — a román nemzeti , egek" [8, 203. o.] megfilmesítették az 1990. évi Harababura (Az 
összevisszaság) című filmjével: [35, 27. perc! 
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Ádám Erzsébetnek ugyancsak az 1990. évi Harababura (Az összevisszaság) című román filmjé- 
vel alkalma nyílt teljesen és egyértelműen kinyilatkoztatni egyetemesnemzet-alkotó eszközének 
szimbolikáját: [35, 25. és 93. perc] 
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Ezen kinyilatkoztatás egyértelműségét megerősíti az az intenzitás, amellyel a film mint az Ádám 
Erzsébet-ellenes román nemzeti titkos politikai propaganda eszköze a sárgát és a rózsaszínt elmosni 
igyekszik. Megjegyzés: Lásd a 2019-ben közlendő, Nemzeti összeesküvések Ádám Erzsébet mint 
földi földönkívüli történelmi személyiség elfojtására című könyvem.) 

Ugyanakkor ez a film célzást tesz Ádám Erzsébet egyetemesnemzet-alkotó eszközére: [35, 55. 
perc] 





sz 


,— Indiai filozófia? 
— Egyetemes." [35, 55. perci 
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4. Az egyetemesnemzet-alkotó eszköz szinrevitele 


A nap árnyéka című egyéni előadóestje vonatkozásában Ádám Erzsébet egyetemesnemzet-alkotó 
eszköze színrevitelének nehézségei elsősorban magában a monodráma jellegében lakoztak. ,, A szín- 
padi vtour de forcex-nak számító 30ne-Woman-Showc-ként ismert pódium-műfaj hallatlan testi, 
idegbeli igénybevételt, páratlan fizikumot, ép-testet-ép-lelket követel. Csak a világ legjobbjai mer- 
tek próbálkozni a színészet non-plus-ultrájaként ismert próbatételekkel.? [1, 191. o.] Ádám Erzsé- 
betnek , színészi pályáján, az előadóművészet dobogóján sem addig, sem azután nehezebb, összetet- 
tebb művészi feladattal nem kellett megküzdenie, A nap árnyéka című monodráma pódiumi megje- 
lenítése a legtöbbet igényelte a professzionista tudás, a sajátos művészi kifejezési eszközök tekinte- 
tében". [1, 151. o.] Ez , olyan nagy művészi erőpróbát jelentett, hogy például Illés Jenő színházi kri- 
tikus a magyarországi turné kapcsán a budapesti Képes Újságban 1980. december 13-án vIstenkí- 
sértő vállalkozásnakc"? [1, 151. o.] nevezte. , Sokak számára meglepő volt, s eleve kockázatos mű- 
vészi feladatnak látszott az a kivitelezési forma, hogy az összeállítás Bethlen Gáborát, Károlyi Zsu- 
zsannáját, Báthory Annáját (és Móricz Zsigmondját! ) ugyanaz a hang szólaltassa meg a színpadon." 
[1, 159. o.] , Közel másfél órán át végig prózát mondani — egyedül — szemtől szemben a közönség- 
gel: nála tapasztaltabb, rutinosabb színészek is ritkán vágják fejszéjüket ilyen nagy fába." [1, 160. 
o.] De Ádám Erzsébetnek nem volt más választása, mint , ezzel a nagy művészi erőpróbát jelentő 
pódiumjátékkal merészkedni közönség elé állni": [1, 151. o.] neki éppen erre a , kivitelezési formá- 
ra" volt szüksége az egyetemesnemzet-alkotó eszköze megalkotásához, széleskörű terjesztéséhez, 
valamint teljes és hiteles megörökítéséhez; neki éppen erre az , eleve kockázatos művészi feladatra" 
volt szüksége akkor, amikor érezte, tapasztalta és tudta, hogy a , gyilkos sors az ő életét sírba beta- 
szítni igyekszik", [3] mert ezzel bizonyíthatta kimagasló tehetségét, munkabírását és eredményessé- 
gét, és ezáltal teremthette meg a szakmai , megsemmisítése" [1, 130. o.] megelőzésének a lehetősé- 
gét. 

Azonban természetesen a , gyilkos sorsként" [3] létező és ténykedő etnikai és nemzeti , feneva- 
dak" nem hátráltak meg Ádám Erzsébet , vakmerő? [1, 153. o.] vállalkozása előtt, ők alattomosan 
továbbra is , igyekeztek az ő életét sírba betaszítni", [3] elébe akadályokat gördíteni, számára ked- 
vezőtlen körülményeket teremteni. Ennek ellenére , sok álmatlan éjszakát és viaskodást vállalva 
Móricz Zsigmond mellett kitartott", [1, 153. o.] és ezért , rendkívül sokat kellett kínlódnia, gyötrőd- 
nie." [1, 151. o.] a romániai magyar etnikai , fenevad" és a román nemzeti , fenevad" által teremtett, 
működtetett és vezérelt , gyilkos sors" , közömbösség, bizalmatlanság, politikai aggályoskodás, féle- 
lem, gyávaság, megannyi akadály? [1, 151-152. o.] formájában nyilvánult meg Ádám Erzsébet 
előtt. , Szomorúan tapasztalta, hogy minden színházi ember, akihez fordult, valósággal elriasztotta a 
lehetetlennek tűnő vállalkozástól, ideológiai-politikai-szakmai érveket hangoztatva. A monodrámá- 
val teljesen magára maradt", [1, 152. o.] és mindez , bőségesen elég lett volna ahhoz, hogy végérvé- 
nyesen elriassza. Elhatározása mellett azonban kitartott." [1, 152. o.] 

, A színház rendezője, miután elolvasta a monodráma szövegét, a következő érvekkel utasította 
vissza: xA szöveg túlságosan transzilván jellegű, illetve túlságosan magyar, azok pedig akik ezt a 
monodrámát el akarják velem játszatni, lehetetlen helyzetbe sodornak: a vállalkozás olyan abszurdi- 
tás, mintha valaki engem a Niagara vízesésen akarna felfelé úsztatni.x? [1, 152. o.] A , transzilvánt" 
a román nemzeti imperializmus központjából, Bukarestből , túlságosan magyarnak", a magyar nem- 
zeti imperializmus központjából, Budapestről pedig , túlságosan románnak" látják, tehát ezen állítá- 
sával a rendező a román imperialista nemzetállam mentalitásával azonosult. Ő bizonyára egyike a 
Marosvásárhelyi Nemzeti Színház , két nacionalista beállítottságú rendezőjének, Hunyadi András- 
nak és Kincses Elemérnek, akik Ádám Erzsébetnek sok szenvedést okoztak", [51] és nyíltan romá- 
niai magyar politikai irányvonalat érvényesítettek vele mint a Ceausescu-rezsim szolgálatában álló 
Hajdu Győző feleségével szemben. Továbbá, vállalkozásával Ádám Erzsébet egyedül volt, mögötte 
csak Hajdu Győző lehetett részben, ezt pedig valószínűleg tudta a rendező is, legalább abból a ké- 


94 


pességéből fakadóan, hogy , neki sok szenvedést okozzon". Következésképpen nem tekinthető 
őszintének az ő hivatkozása a monodráma , magyar transzilván jellegére? és célzása , azokra, akik a 
monodrámát vele el akarták játszatni." Sokkal valószínűbb az, hogy az Ádám Erzsébet szellemisége 
csírájában való elfojtása végett kapta ő az elutasításra való útmutatást azoktól, akik azt akarták, 
hogy ő ne rendezze a monodrámát. 

, Nehéz és bonyolult taktikázást kellett folytatnunk azért — írja Ádám Erzsébet az 1995. évi tájé- 
koztatásában —, hogy 1980 tavaszán az akkor ellenőrző-irányító párt- és állami fórumok jóváhagy- 
ják a Bethlen Gábor életét hazai színpadon először bemutató monodráma színrevitelét. Minél in- 
kább közeledett a premier napja, annál inkább uralkodott el rajtam valami elviselhetetlen rettegésfé- 
le, pánik-hangulat: sikerül-e helytállnom a rendkívül nehéz művészi erőpróbán, amelyet e klasszi- 
kusan tömör, veretesen csillogó, gondolatilag-érzelmileg annyira telített Móricz-szöveg pódiumi 
megszólaltatása jelent?! Nem engedtem, hogy a fáradtság, csüggedés eltérítsen túl merésznek tűnő 
vállalkozásomtól. Móricz Zsigmond sde mégis, mégis, csak azért is újra munka és újra nyugalomc 
buzdítását követtem, magányosan folytattam, csak azért is, a munkát, a harcot, és a magambátorító 
küzdelmet a tekintetekből olykor felém szúró kétkedéssel, hogy a szívemhez nőtt Móricz-szöveg 
yharangtisztánc szólaljon meg az én előadói dobogómon." [1, 152. o.] 

, A nap árnyéka pódiumjátékom művészi sikere elképzelhetetlen anélkül a kitűnő alkotó közösség 
nélkül — írja tovább Ádám Erzsébet — amely végül is [is — István miatt] Megjegyzés: Lásd a 2019- 
ben közlendő, Nemzeti összeesküvések Ádám Erzsébet mint földi földönkívüli történelmi személyi- 
ség elfojtására című könyvem Az én Ádám Erzsébetem című pontját.] vállalkozásom mellé állt, és 
példamutató lelkiismeretességgel segítette álmom megvalósulását. A nagy művészi erőpróbával járó 
feszültség, a Pódium lélekszorító magánya elviselésében az ő emberségük nagyon sokat jelentett 
számomra. Ez úton is [is — Istvánnak] köszönöm ..." [1, 155. o.] 
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5. Az egyetemesnemzet-alkotó eszköz terjesztése 


A származási etnikuma és állama nyelvi korlátai, egy valós egyetemes nyelv hiánya miatt az 
egyetemesnemzet-alkotó eszköze terjesztéséhez Ádám Erzsébet számára az egész , emberiség? [3] 
nem volt közvetlenül hozzáférhető, hanem csak az , egyetemes magyarság", [1, 184. o.] nevezetesen 
a román imperialista nemzetállam magyar emberek lakta települései, beleértve Bukarestet is — ahol 
mintegy százezer magyar nemzetiségű ember élt —, a magyar imperialista nemzetállam és a vele 
szomszédos államok magyarlakta települései, valamint a nyugat-európai és a tengerentúli magyar 
diaszpórák. Mindez összesen mintegy 15 millió embert jelentett. 

A Ceausescu-rezsim Románia Szocialista Köztársasága drasztikusan korlátozta a román állam- 
polgárok külső mozgásszabadságát. Rendszerint két évben egyszer utazhattak külföldre azok, akik- 
nek ezt előzetesen a munkahelyi pártszervezet jóváhagyta, és a vállalat biztosítani tudta az utazás- 
hoz szükséges valutát. Kiutazási vízumot is kellett kérni, az utazás befejeztekor az útlevelet le kel- 
lett adni. Különösen nehéz volt a Jugoszlávia Szocialista Szövetségi Köztársaságba, Nyugat-Euró - 
pába és a tengerentúlra való kiutazási vízum megszerzése, tekintettel arra, hogy azokban az álla- 
mokban politikai menedéket lehetett kérni. E vonatkozásban Ádám Erzsébet kiváltságos helyzetben 
volt azzal, hogy Hajdu Győző mint a kommunista nomenklatúra tagja közbenjárásával könnyebben 
juthatott kiutazási vízumhoz. A Magyar Népköztársaság kapcsán Ádám Erzsébet kinyilatkoztatja a 
Chicago és környékével 1982 májusában: , Most fejeztem be egy I.V. filmet. Különben nem könnyű 
betörni Magyarországon sem. Egyébként az átutazással járó herce-hurcák körülményessé teszik a 
dolgot." [1, 193. o.] 

A Rejtelmek ha zengenek című egyéni előadóestem , első változatával sokfelé megfordultam — 
nyilatkoztatja ki Ádám Erzsébet az Előrének adott 1983. májusi interjújával. A hazai hegyvidéki fal- 
vaktól a távoli metropolisokig", [1, 166. o.] nevezetesen , 1976 decemberében és 1977 januárjában- 
februárjában az Egyesült Államok, Kanada, Franciaország és Svájc több nagyvárosában (Washing- 
ton, New York, Chicago, New Brunswick, Bridgeport, Passaic, Toronto, Párizs, Zürich, Luzern, Fri- 
bourg)". [14] , S az egymástól oly távol eső tájak olyannyira különböző közönsége egyaránt érdek- 
lődéssel, megindultsággal fogadta a lírai életmű faggatását. Még egy olyan hatalmas nézőtér publi- 
kuma is moccanás nélkül figyelte végig az előadást, mint a kolozsvári sétatéri színház tágas terme, 
mely méreteinél fogva nemigen alkalmas a versmondás intim hangulatának megteremtésére. Okta- 
lannak bizonyult az aggodalom, amikor a műsor első változatát amerikai turnéra vittem. Elindulá- 
som előtt ugyanis többen megkérdezték, miért éppen a legnagyobb proletárköltő verseivel lépek egy 
merőben idegen világ közönsége elé. A választ ott is a publikum adta meg: meglepetésemre, volt, 
ahol előre mormolták a költő sorait, és utána melegen ünnepeltek. Egy ízben angol anyanyelvű né- 
zőket tartottam lebilincselve, pusztán a hang, a játék, az intonáció impressziója révén." [1, 166. o.] 

, Ádám Erzsébet a Vadrózsákat 1978 tavaszán visszhangos sikerrel mutatta be az Egyesült Álla- 
mokban (Washington, New York, Cleveland, Chicago, Detroit, New Brunswick, Bridgeport), Kana- 
dában (Ioronto, Vancouver, Hamilton, Delhi), Hollandiában (Amsterdam), Belgiumban (Brüsszel), 
Franciaországban (Párizs) és Svájcban (Bern, Zürich, Luzern). Itthon pedig több mint egy éve kitar- 
tóan járja a falvakat és városokat a Kriza-műsorral, amelynek a színházakat, községi és falusi műve- 
lődési házakat zsúfolásig megtöltő közönség mindenütt lelkesedéssel, forró hangulatban tapsol. [19] 

, Több mint százszor játszottam el hazai és külföldi színházak telt háza előtt A nap árnyékának 
Bethlen Gábor, Károlyi Zsuzsanna és Báthory Anna hármas szerepét — írja Ádám Erzsébet -—, és a 
három szereppel egyidejűleg a narrátorként vallomást tevő írót, Móricz Zsigmondot is [is — István- 
nak] meg kellett szólaltatnom a pódiumjáték során Megjegyzés: Ezzel a mondatával Ádám Erzsé- 
bet azt , fejezi ki", [1, 167. o.] hogy ő a monodráma értelmi szerzője és társszerzője, célja pedig az 
egyetemesnemzet-alkotó eszközének a belefoglalása, megörökítése és a nekem való átadása volt de- 
kódolása, értékelése és közlése végett.] Marosvásárhelyen (a Nemzeti Színház Kistermében [1, 159. 
0.]j, Bukarestben a Kis Színházban (és a Petőfi Sándor Művelődési Házban [1, 159. o.]j, Erdély is- 
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ten háta mögötti falvainak művelődési házaiban, a budapesti Egyetemi Színpadon vagy a gyulai 
Várszínház Lovagtermében, az 1982-es valóban világkörüli turnémon: Párizsban, Lucernben, Zü- 
richben, New Yorkban, Washingtonban, Los Angelesben, Miamiben, Clevelandben, Torontóban, 
Montrealban, Calgaryban, Vancouverben, Melbourne-ben, Sydneyben, Adelaide-ben." [1, 153. o.] 

, Színésznő számára nincs megtiszteltetőbb feladat — nyilatkoztatja ki Ádám Erzsébet az Előrének 
adott 1982. december 26-i interjújával —, mint más nemzetek közönsége előtt bemutatni hazai kultú- 
ránkat. Negyedik alkalommal turnéztam külföldön, ez utóbbi volt a leghosszabb és a legnehezebb 
is, maximális erőbedobást igényelt tőlem." [1, 161. o.] , Napról napra, szinte óráról órára előkészí- 
tettem otthonról, kétévi levelezéssel az utat." [1, 184. o.] , Hat hónap alatt, ez év januárjától június 
végéig 72 előadást tartottam, hatalmas távolságot, több mint 100 ezer kilométert utaztam be, hogy 
különböző észak-amerikai, ausztráliai és nyugat-európai kulturális egyesületek meghívásának eleget 
tehessek. Az utazás során felléptem a kanadai Vancouverben, Edmontonban, Calgaryben és Victoria 
városokban. Innen Ausztráliába repültem, itt Melbourne-ben, Sydneyben és Adelaide-ben tartottam 
előadásokat, majd visszarepülve az Egyesült Államokba, Los Angeles, Miami, Washington, New 
York, Passaic, Cleveland, Chicago városokban tartott előadások következtek, aztán Kanada keleti 
partvidékén, Torontóban, Montrealban, Windsorban léptem a közönség elé. Ezek után — útban haza- 
fele — került sor a nyugat-európai fellépésekre: Párizsban, Amszterdamban és Luzernben szerepel- 
tem." [1, 161. o.] 

, A műsorom két előadóestemből, a Vadrózsákból és A nap árnyéka című előadásokból állt — nyi- 
latkoztatja ki tovább Ádám Erzsébet az Előrével —, ezen kívül hazai román és magyar költők versei - 
ből válogatott montázst, és a magyar költészet klasszikusainak angolra fordított verseit mutattam be. 
Ez két és fél órás műsor, amellett, hogy két és fél órán át kellett szerepelnem, mindenről magamnak 
kellett gondoskodnom - egyedül voltam. A közönség végig forró elismeréssel fogadta az előadásai- 
mat, a műsorok végén hosszú perceken át fölállva ünnepeltek, sokan sírtak, mindenütt telt ház előtt 
léptem fel, egészen sokrétű közönség előtt, hiszen felléptem autógyári munkások előtt éppúgy, mint 
egyetemi központok diák-tanár közönsége között vagy a hollywoodi szakemberek előtt, műsoromat 
rádió- és tévéadásokban is sugározták. A közönségsikert mi sem tükrözi jobban, mint az elismerően 
kitüntető sajtóvisszhang, amely ezen a hosszú úton végigkísért." [1, 162. o.] A Vadrózsákat az Ade- 
laide-i közönség felállva vastapssal ünnepelte 1982-ben, [1, XVII. o.] február 21-én, vasárnap, a 
Magyar Klubban": [1, 200. o.] 





, Munkám sikerére mi sem jellemzőbb, mint az, hogy a kanadai előadások után filmszakemberek 
művészfilm főszerepére tettek ajánlatot, jövőre talán sor kerül majd a filmezésre is." [1, 163. o.] Jel- 
lemző, hogy Ádám Erzsébet úgy fogalmazza meg a saját vagy a mások szándékaira vonatkozó kije- 
lentéseit, hogy ha azok esetenként bekövetkeznek vagy nem következnek be, ezek bizonyítékait ké- 
pezzék a titkos politikai beavatkozásoknak. Így a Károlyi Zsuzsanna-énekének fényében az ő 1990. 
évi szakmai , megsemmisítése" [1, 130. o.] bebizonyította, hogy a , gyilkos sors életét sírba betaszí- 
totta." [3] Továbbá, a kanadai filmforgatás elmaradása is beilleszkedik ebbe a titkos politikai igye- 
kezetbe. 

Ádám Erzsébet számára az egyetemes ideológiája terjesztése fontosabb volt, mint a szakmai ér- 
vényesülése. Ennek jelzése céljából elsőként a közönségsikerét említi. , A közönség az előadás vé- 
gén mindenütt vastapssal köszöntött, olyan ünnepléssel tisztelt meg, amelynél értékesebb kitüntetést 
vagy díszoklevelet nem kaphat színész." [1, 153. o.] Diplomatikusan hozzáteszi: , Ezzel távolról 
sem akarom A nap árnyéka pódiumjátékomat jutalmazó országos első díjat és a sorozatos külföldi 
kitüntetéseket, amelyeket nagytekintélyű egyetemek és a nyugati magyar emigráció egyes művelő- 
dési intézményei ítéltek nekem, a legcsekélyebb mértékben is lebecsülni. Ezekből a megtisztelő ki- 
tüntetésekből és elismerésekből mindig erőt teremtő kedvet merítettem a további vállalkozások- 
hoz." [1, 153. o.] 

Ádám Erzsébet a külföldi turnéi kapcsán a következőképpen nyilatkoztatja ki progresszív, huma- 
nista és non-nacionalista egyetemes ideológiáját, valamint az annak általa tulajdonított fontosságot 
az Új Tükörnek adott interjújával: , Ezek az utak azt a hitet adják, hogy valamicskét hozzájárulhat- 
tam olyan magyarságtudat kialakításához, amelyet talán a harmadik kinn élő generáció is vállal, 
mert egyetemes értékű, és nem jelentéktelenebb a befogadó országénál." [1, 184. o.] 

Természetesen egy , egyetemes értékű öntudat kialakítása" [1, 184. o.] nem volt érdeke a nemzeti 
, fenevadaknak", amiért is ők akadályozták Ádám Erzsébetet az egyetemesnemzet-alkotó eszköze 
terjesztésében. E vonatkozásban ő azt nyilatkoztatja ki az Előrében 1982. december 26-án megjelent 
interjújával: , Sydneyben színpadra léptem, várom a korabeli zenét, ehelyett valami borzasztó nyi- 
korgás árad szét a teremben: fordítva fűzték be a magnetofonszalagot. Újra kellett kezdenem az elő- 
adást, jó tíz percnyi megerőltető munkámba tellett, amíg a közönség bizalmát sikerült visszaszerez- 
ni." [1, 163. o.] , Ádám Erzsébet művésznő Sydneyben megrendezett előadásának színpadi rendező- 
je" [1, 209.o.] Soós Miklós volt. Ezért bizonyára ő húzódik meg az általános alany mögött. 

A magyar ausztrál Soós Miklós nemcsak akadályozta Ádám Erzsébetet az egyetemesnemzet- 
alkotó eszköze terjesztésében , a magnetofonszalag fordítva való befűzése" [1, 163. o.] által. Az ál- 
latkerti fényképével és az 1982. március 12-i kvázi-feljelentésével részét is képezte annak a , gyil- 
kos sorsnak", [3] amely Ádám Erzsébet , életét sírba betaszítni igyekezett." [3] A svájci luzerni Ro- 
mániai Magyar Irodalom Barátainak Köre nevében Fáth Lajos az 1982. június 11-i keltezésű levelé- 
ben azt írja a Marosvásárhelyi Nemzeti Színház igazgatóságának: , Köszönjük Önöknek, hogy lehe- 
tővé tették Ádám Erzsébet színművésznő számára az Irodalmi Körünkben való ismételt fellépését, 
és nagyon örülnénk, ha a jövőben is vendégül láthatnánk őt." [1, 210. o.] Ezzel szemben Soós Mik- 
lós telexével köszönet és remény kifejezése nélkül pusztán , tényeket hozott az igazgatóság tudomá- 
sára", [1, 209.o.] hogy ezáltal elkerülje azt a , hanyagságot", [1, 209.o.] amelyet ő a tájékoztatás el- 
mulasztása esetén valósított volna meg nemzeti titkos politikai szolgálatában. Mert a Sydney-i kö- 
zönség páratlanul , nagyszerű színházi élményének" [1, 209.o.] körülménye közepette csupán azon 
etnikai és nemzeti , fenevadaknak? lehetett probléma az, hogy Ádám Erzsébet egyetemes ideológiá- 
ja terjesztése által , önmagát is megmutatja", [7] akik ezt követően őt egyetemesnemzet-alkotó esz- 
köze terjesztésében élete végéig kvázi-teljesen megakadályozták. 
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Továbbá, míg Adelaide-ben 1982. február 21-én, vasárnap, a Magyar Klubban" [1, 200. o.] — és 
más városokban — Adám Erzsébet színpadra léphetett fel, a , szükséges kellékekkel: kardokkal, a 
Bethlen fejedelmi székének megfelelő székkel", [1, 162-163. o.] [1, XIII. o.] 





, 1982. május 24-én, hétfőn" [1, 200. o.] — tehát nem hétvégén, hanem a hét legelején -—, ,, Párizsban 
semmit nem készítettek elő — nyilatkoztatja ő ki az Új Tükörrel — s a puszta lényemmel kellett meg- 
idéznem a kellékeket, a fényt, a zenét is", [1, 184. o.] színpadot sem biztosítottak számára, csak egy 
francia stílusú termet — a Place du Chátelet 1 alatti Zimmer Chaátelet kávéház második emeleti 
különtermét, [1, 200. o.] —, ahol a közönséggel egy szinten és annak a közvetlen közelében, abba 
belemosva kellett szerepelnie ténylegesen, a nemzeti , fenevadak" francia példányának ezen maga- 
tartása által összeesküvésszerűen előrevetített , kényszerleszállás" [10] állapotában képletesen, 
programozva: ,, A nemzetállamokban a progresszív, humanista és non-nacionalista ideológia nemkí- 
vánatos": [1, XVI. o.] 
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A kávéház nevében szereplő német szóval [IMegjegyzés: Zimmer - szoba.] a francia nemzeti , fe- 
nevad? azt programozta, hogy mivel Ádám Erzsébet természetéből fakadóan elkerüli fő európai ri- 
válisának, a német nemzeti , fenevadnak? az államát, az Ádám Erzsébet viszonylatában nincs rivali- 
tás közöttük, úgyhogy megengedheti magának azt, hogy ne biztosítson számára színpadot, hanem 
csak egy szobát. Ha pedig ő nem elégszik meg azzal, hanem , várat" szeretne — amire a kávéház ne- 
vének francia szavával utal —, mint amilyen volt például az általa éppen előadott Károlyi Zsuzsan- 
nának, akkor azt megkaphatja egy a kávéházba betérő gazdag francia férfitől. Innen az is látható, 
milyen külföldi , gyilkos sors" [3] várt általában Ádám Erzsébetre, ha eldönti, hogy kivándorol. 

Ugyanakkor, míg Clevelandben 1982. április 13-án, kedden, a Chester Avenue 3100 alatti Cleve- 
land Engineering and Scientific Center előadótermében [1, 202. o.] — és más városokban — szőnyeg- 
re terített viszonylag vastag különleges alkalmatosságra ülhetett le a vonatkozó jelenetekben, [1, 
XIII. o.] 
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Párizsban csupán a csupasz parkettre leterített két vékony improvizált textilalkalmatosságot hasz- 
nálhatott [1, XI. o.] 





a francia imperialista nemzetállam viszonylag kényelmesen ülő vagy terpeszkedő polgárainak tekin- 
tete alatt. A francia nemzeti , fenevad" minden bizonnyal azt is remélte, hogy Adám Erzsébet zavar- 
ba jön a közönség túlzott közelsége miatt, és ezáltal megvalósítja az ő tényleges , kényszerleszállá- 


sát" [10] Franciaországban: [1, p. XVII 
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Ez bizonyára kifejezi azt is, hogy a francia civil társadalom által jelszószerűen vallott , emberies - 
séget és testvériséget" a francia nemzeti , fenevad?" nem egyetemes emberi, hanem Írancia nemzeti 
értékeknek tekinti, és ennek megfelelően azokat nem táplálta és tápláltatta a humanista Ádám Er- 
zsébet és az általa képviselt , emberiség" [3] iránt. 

Ádám Erzsébet egyetemes ideológiája sajtósikerének részét képezi Illés Jenő 1980. december 13- 
án a Képes Újságban közölt kijelentése: , Ádám Erzsébet Móricz Zsigmond szavaival és szövegei- 
ből mágikus erővel varázsolta elénk Bethlen Gábor sorsából kihallható korunkig érvényes üzenete- 
ket." [1, 179. o.] Jóllehet ez a kijelentés elismeri az egyetemes ideológia létét a , korunkig érvényes 
üzenetek" szócsoport által — különben ezt másként nem is teheti, mivel a , mához szóló" [1, 152. o.] 
ideológiai üzeneteit Ádám Erzsébet nem rejtette el — de már az , ő életét sírba betaszítni igyekvő? 
[3] etnikai és nemzeti , fenevadak?" Ádám Erzsébet-ellenes politikáját érvényesíti azzal a programo- 
zással, hogy az egyetemes ideológia mint a , korunkig érvényes üzenetek?" nem az Ádám Erzsébeté, 
azaz nem ő , foglalta a csodálatos Móricz-szövegbe üzeneteit", [1, 153. o.] hanem azok a , Bethlen 
Gábor sorsából hallhatóak ki", sőt nem az Ádám Erzsébet kiemelkedő tehetségének, munkabírásá- 
nak és eredményességének köszönhetően, hanem a , mágikus erejű varázslata" révén. 

Azt, hogy Ádám Erzsébet közönségsikerét milyen mértékben idézte elő az ő egyetemes 
ideológiája, leginkább azok tudják érzékeltetni, akik a helyszínen tartózkodtak. , Az országban 
IMegjegyzés: Romániában.] mindenhol azt tapasztaltam — nyilatkoztatja ki Ádám Erzsébet az 1982. 
december 26-i Előre-interjújával —, hogy a közönség nagy érdeklődéssel fordul a műsor problemati- 
kája felé, mindenhol telt ház előtt léptem fel." [1, 163. o.] Marosvásárhelyen ,az emberek úgy tó - 
dultak a színházba, mintha az oltárhoz járultak volna? [1, 174. o.] — írja Adrian PÁUNESCU a Ma- 
gazin hetilapban 1982. december 11-én megjelent cikkében. Ugyanakkor erre utal az ausztráliai 
Magyar Élet 1982. április 1-jén, amikor az Ádám Erzsébet ideológiai közönségsikerének utólagos 
, megsemmisítésében", [1, 130. o.] a magyar nemzeti , fenevad" szellemiségében szükségét látja az 
ő , Álmodjatok! ... Álmodjatok, emberek! ... Álmodj, emberiség!" [3] progresszív, humanista és 
non-nacionalista felszólítása ellen érvelni: , A jövő beláthatatlan. Álmokat szőni nincs értelme. Csak 
a gyökerek adják meg az erőt: a történelmi múlt és népi kultúra." [1, 189. o.] 

, Tovább szeretném folytatni ezt az előadássorozatot — nyilatkoztatja ki Ádám Erzsébet az Előré- 
vel A nap árnyéka című egyéni előadóestje kapcsán —, hiszen egyre inkább érzem a benne megfo- 
galmazott mondatok mélységét és aktualitását. Ez az előadás sohasem válik unalmassá." [1, 164. o.] 
Tehát Ádám Erzsébet progresszív szellemisége számára nem az általa megjelenített bethleni , törté- 
nelmi múlt", [1, 189. o.] hanem az azzal kapcsolatban , megfogalmazott mondatok aktualitása" 
, adta meg az erőt." [1, 189. o.] Csakhogy az etnikai és nemzeti , gyökerek" [1, 189. o.] sokkal na- 
gyobb , erőt adtak meg? a vonatkozó etnikai és nemzeti , fenevadaknak", mivel Ádám Erzsébet új 
magyar nyelvű egyéni előadóesttel soha többé nem léphetett színpadra, az 1983. évi Szerelem, sze- 
relem ... című, utolsó nagy hanglemezében már csak , népi kultúrát" [1, 189. o.] jeleníthetett meg, 
egyetemesnemzet-alkotó eszköze művészetébe való bevezetésére és az azzal való terjesztésére 
újabb lehetőségeket alig kapott, és tengerentúli turnéra sem mehetett többé soha. 
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Ádám Erzsébet nemcsak a színpadon terjesztette, hanem személyes és intézményes kapcsolatai- 
ban is következetesen , kisugározta" [1, 164. o.] egyetemes ideológiáját Böjtős László, a Clevelandi 
Magyar Club elnöke [6] társaságában Clevelandben 1982-ben, [1, XVIII. o.] 
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és Vanessa REDGRAVE színművész [38] társaságában Londonban 1982-ben, [1, XIV. o.] 





mint az amerikai, a kanadai, a brit, a magyar és a román népek , összeszerelmesítője". [3] 


Nagyjából ez az , amit és amennyit Ádám Erzsébetnek sikerült valójában elérnie A nap árnyéka 
című pódiumjátékával" [1, 153-154. o.] gyakorlati szinten. Ezen könyv megírásával, angol nyelvre 
való lefordításával és közlésével megszűnik az a többnemzeti konspirációs közcsend, amely az ő 
életét és emlékezetét uralta, egyetemesnemzet-alkotó eszköze hozzáférhetőbbé válik ezen bolygó 
emberei számára, és legalább , ha van kinek, ő bebizonyította, hogy megmarad világ nélkül is." [15] 
[20] Továbbá a nemzeti , fenevadak" , nemzetvédő" politikája ellenére az emberek képesek eldönte- 
ni, hogy megmaradnak-e a fennálló nemzeti keretek között, vagy , összeszerelmesednek" [3] és 
megalkotják az egyetemes Terra-nemzetet, azaz hogy továbbra is a meglévő nemzetek tagjai lesz- 
nek, és nemzeti módon élnek a meglévő imperialista nemzetállamokban, vagy lerázzák a nemzete- 
ken és imperialista nemzetállamokon élősködő nemzeti , fenevadak" titkos uralmát, , egyetemes ér- 
tékű" [1, 184. o.] , emberekké lesznek, és megalapítják a Ierra-államot, hogy emberi módon élhes- 
senek." [3] 
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aádám erzsébet 
, SZERELEM, SZERELEM, 
ERDÉLYI MAGYAK NÉPDALOK 


tet —- 6 
kagvi sz Hawk, tása 
nagz Atön pad vét freutra. ureca 
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üt 
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János Erd. Muz. Egyleti Könyvárus Bizománya, 1863, oszk.mek.hu; 
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ena CEAUSESCU-nakl] jurnalul.ro, 2009. augusztus 27-e; 


B Menu ég DOÖMDEJTA B... FON A... K-.. A... A... DA... u a EZ 7? 4 Mon, 22 May 2017, 09:14:30 CEST Ji 





Scrisoarea actritei Adam Erzsebet cátre Elena Ceausescu - Mozilla Firefox EI ENEJ 


G3 Upload - YouTube , x  G Scrisoarea actritei... x " JN Scrisoarea actritei... x . 
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Pentru a nu continua cu alte exemple negative, menite sá ilustreze totala incompetentá a s 
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numai la cáteva aspecte care vizeazá strict activitatea mea personalá de creatje. 
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Regizorii Hunyadi Andras Si Kincses Elemer - avánd vederi Si manifestári specifice nationalis- 
mului maghiar - má ignorá pentru faptul cá sunt Sotia scriitorului Hajdu Gyozo. Acestia dezapro- 

Mi 

[d] 





bá fátis atitudinea angajatá a sotului meu fatá de politica partidului nostru, precum si patriotismul 
ke ILLE PS PTE FE e, TCoevr EV LL PV e dbvlevrzks KK Kat 
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REJTELMEK HA ZENGENEK 


JÓZSEF ATTILA SZERELMES VERSEI ÉS LEVELEI 


FLECTBECOKD 
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V/atpisdl FÁAÁCIAN A 


Ádám Erzsébet - Vadrózsák 


Label: Electrecord — STM-EXE 01541 
Format: Vinyl, LP 

Country: Romania 

Released: 1979 

Genre: Non-Music, Folk, World, 8. Country 
Style: Folk, Népzene, Poetry 
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34. Pruncul, petrolul si Ardelenii, IA csecsemő, a kőolaj és az erdélyiek] Casa de Filme Numárul 
Irei, Romaániafilm, 1981; 

35. Harababura [Az összevisszaság] Directia Retelei Cinematografice si Difuzárii Filmelor, Studio- 
ul de Creatie Solaris Film, 1990; 


108 


36. Erdélyi Magyar Hírügynökség, 5/1987, Marosvásárhely, 1987. január 6-a; 
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amna a scenei romanesti, [Beszélgetés a Vágy Eminescu után alkalmából. Béke és szeretet! Interjú 
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EGY ŐSZINTE PATRIÓTA LEVELE Fi meg 


Révész Sándor 


€9 Nyomtatóbarát változat 


e Men 
; gő . A 9: izi-e ; ö p" át; Vajd 
Hol is kezdjük? Talán 1953-ban, amikor egy kolozsvári irodalmi lap gyanútlan főszerkesztője reggel bemegy a Ji ij AA 
, s vati je kvint énis Én ; e Törté 
munkahelyére, és azt látja, hogy eltűnt a szerkesztőség. A szerkesztőséget egy éjszaka alatt, úgy, ahogy volt, Táti 
44 y" e 
áttelepítették Marosvásárhelyre, a lapnak új címet és új főszerkesztőt adtak. Az új cím Igaz Szó lett, az új főszerkesztő . 1 
pedig Hajdú Győző, színikritikus. 
Hajdú Győző kritikusi életműve nem mondható terjedelmesnek, egyetlen kötete jelent meg, az is vagy húsz évvel ezelőtt. Take Sci! 
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; J 
IOAN UNGUR ELVTÁRSNAK, E meg 
Hajdú Győző 
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a Román Kommunista Párt Maros Megyei Bizottsága első titkárának j eszt 
a törtd 
Kedves Ungur Elvtárs! e Derri 
e jobb 
Amint arról telefonon Ís értesítettem, éppen hogy megérkeztem Varsóból, máris elküldtek a budapesti Kulturális Fórumra, e Énk 
ahonnan nemrég tértem vissza. Elhatároztam, hogy feljegyzést írok észrevételeimről egyenesen a Köztársaság elnökének, szo 


 . Nicolae Ceausescu elvtársnak, Az anyagot befejeztem, és átadtam átírás végett Luhet elvtársnak. Kérem, fussa át. 
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96. Lászlóffy Aladár: A hang, dia.jadox.pim.hu; 
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Egyéb publikációk 
A. Könyvek 


2019 júniusáig az imperialista nemzetállam , sírgödréből?" a következő könyveimet sikerült a 
felszínre küldenem magyar nyelven: 

1) A magyar kommunista állam vasfüggönye felé című könyvem szöveg-papírváltozatát, Romá- 
niában és Magyarországon; 

2) a Románia Szocialista Köztársaságban junior kézilabdázóként írt képeslapjaim című könyvem 
szöveg-kép-elektronikus változatát, a Google Play és Internet Archive internetes terjesztőkön; 

3) a Muszlim személyek civilizálatlan megnyilvánulásai című könyvem szöveg-kép-elektronikus 
változatát, a Google Play és Internet Archive internetes terjesztőkön; 

4) az Ádám Erzsébet mint vadrózsa a nemzeti marginalizálás üzenete című könyvem szöveg-kép- 
elektronikus változatát, a Google Play és Internet Archive internetes terjesztőkön; 

5) a Nemzeti összeesküvések Ádám Erzsébet mint földi földönkívüli történelmi személyiség el- 
fojtására című könyvem szöveg-kép-elektronikus változatát, a Google Play és Internet Archive in- 
ternetes terjesztőkön. 


B. Elektronikus videók 


2019 júniusáig az imperialista nemzetállam , sírgödréből" a következő című és borítójú elektroni- 
kus videóimat sikerült felszínre küldenem magyar nyelven: 

1) a Nemzeti összeesküvések Ádám Erzsébet egyénisége, személyisége és szellemisége elfojtásá- 
ra, a YouTube és az Internet Archive internetes terjesztőkön: 


Nemzeti összeesküvések 
Adám Erzsébet 
egyénisége, személyisége 
és szellemisége elfojtására 
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2) az Adám Erzsébet mint vadrózsa a nemzeti marginalizálás üzenete, a Youlube és az Internet 
Archive internetes terjesztőkön: 


ÁDÁM ERZSÉBET 
MINT VADRÓZSA 
A NEMZETI 
MARGINALIZÁLÁS 
ÜZENETE 





3) az Ádám Erzsébet nemzeti sötétségben, a YouTube internetes terjesztőn: 


ÁDÁM ERZSÉBET 


NEMZETI 
SÖTÉTSÉGBEN 
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4) az Ádám Erzsébet lakhatási nemzeti titkos politikai üldözése, a YouTube és az Internet Archive 


ÁDÁM ERZSÉBET 
LAKHATÁSI 


internetes terjesztőkön: 


NEMZETI 
TITKOS 

POLITIKAI 
[di MM PIGYÁIKI 5 





9) az Adám Erzsébet arca kisugározta humanizmusa és non-nacionalizmusa, a YouTube és az In- 
ternet Archive internetes terjesztőkön: 


ÁDÁM ERZSÉBET ARCA KISUGÁROZTA 


k. 





jú 
ni fe LR 
eni 


Mi ú 
N 


HUMANIZMUSA ÉS NON-NACIONALIZMUSA 
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6) az Ádám Erzsébet arca tükrözte nemzeti titkos politikai üldözése, a YouTube és az Internet Ar- 
chive internetes terjesztőkön: 


ÁDÁM ERZSÉBET ARCA TÜKRÖZTE 











NEMZETI TITKOS POLITIKAI ÜLDÖZÉSE 


7) az Ádám Erzsébetet mint a hegyek tündére, a YouTube és az Internet Archive internetes ter- 
jesztőkön: 





ÁDÁM 
ERZSÉBET 
MINT 


"4 agy att, Váll 
HEGYEK 
TÜNDÉRE 
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8) az Ádám Erzsébet szimbolikájának nemzeti titkos politikai elmosása, a YouTube és az Internet 
Archive internetes terjesztőkön: 











ÁDÁM ERZSÉBET 
SZIMBOLIKÁJÁNAK 
NEMZETI 

TITKOS 

POLITIKAI 
ELMOSÁSA 


9) az Így akarták ellopni Ádám Erzsébetet a nacionalisták az emberiségtől, a YouTube és az Inter- 
net Archive internetes terjesztőkön: 








STELEDE a DOCANUTUI 


pPN 

















116 


10) az Ádám Erzsébet volt , Hófehérke", a YouTube és az Internet Archive internetes terjesztő- 
kön: 


[A 
1571 


e 
; ÁDÁM ERZSÉBET VO 


, HÓFEHÉRKE? 





11) az Ádám Erzsébetet mint , boszorkány", a YouTube és az Internet Archive internetes terjesz- 
tőkön: 
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Könyvalkotási információk 


Ezen könyv első kiadását a szerző nagyjából 2016 szeptembere és októbere között alkotta meg, Haj- 
du Győző Az én Móricz Zsigmondom és az Ő Bethlen Gábora című könyve papírváltozatának a 
megszerzése következtében, a Nemzeti összeesküvések Ádám Erzsébet mint földi földönkívüli tör- 
ténelmi személyiség elfojtására című, fő Ádám Erzsébet-könyve származékaként, értelmileg és 
ténylegesen, magyar nyelven, magánéleti körülmények között, az Ádám Erzsébet-ellenes magyar és 
román nemzeti titkos politikai információs bojkott megszüntetése, az emlékezetét elmosó-meghami- 
sító-, megsemmisítő" [1, 130. o.] lopakodó propagandakampány ellensúlyozása és az ő igazi szelle- 
misége hozzáférhetővé tétele szükségéből fakadóan. 2017 októberében Az egyetemesnemzet-alkotó 
eszköz szimbolikája című pontnak a beillesztését az Ádám Erzsébet 1990. évi Harababura (Az 
összevisszaság) című román filmjének a megtalálása és vizsgálata tette szükségessé. Ezt követően a 
szerző úgy döntött, hogy felfedi és a második kiadásba beilleszti Ádám Erzsébet egyetemesnemzet- 
alkotó eszköze többi magyar nyelvű egyéni előadóestjeibe bevezetett részeit is. A könyv elektroni- 
kus szerkesztését a szerző személyesen végezte el főleg a következő technikai eszközökkel: Acer 
A0OD2790, Samsung S165, Microsoft Windows 7, LibreOffice 4, GIMP 2. 


Könyvközlési információk 


Ezen könyv első kiadása elektronikus változatának közlését a magyar nemzetállamban 2017 január- 
ja és májusa között megakadályozták. A szerző feltételezése szerint ennek értelmi szerzője a magyar 
nemzeti titkos politikai szervezet volt, amely egy sor intézkedést kezdeményezett ez irányban, aho- 
gyan ő azt tapasztalta: 1) a Telenor Magyarország 2016 januárja — az Ádám Erzsébet esetének a 
szerző általi felfedezése ideje — után megszüntette a ,, Ilelenor mobilinternet" szolgáltatását, amelyet 
ő korábban használt könyvei közlésére; 2) a I-Mobil Magyarország 2016 novembere elején meg- 
szakította a szerző számára a szolgáltatását; 3) a Vodafone Magyarország lényegesen, a szerző szá- 
mára potenciálisan káros módon megváltoztatta a , hetikártya" szolgáltatását. Mindezek alapján a 
szerző úgy ítélte meg, hogy a fenti helyen és időben nem közölheti a könyvet anélkül, hogy ne ten- 
né ki azt és magát elsősorban a magyar nemzeti titkos politikai szervezet internetesplágium-perrel 
álcázott nemzetállami támadásának. 


2019 júniusában a szerző felfedezte e könyvének és más könyveinek etnikai-nemzeti titkos politika- 
ilag potenciálisan rosszhiszemű multinacionális internetes újra-terjesztését, amely feltehetőleg a 
Nemzeti összeesküvések Ádám Erzsébet mint földi földönkívüli történelmi személyiség elfojtására 
című könyvében leírt Ádám Erzsébet-ellenes multinacionális összeesküvés tér-, idő- és személybeli 
kiterjesztése, valamint újabb megnyilvánulása. Ez szükségessé tette a könyv elején említett szerzői 
jogi rendelkezések módosítását és a könyv újraközlését. 
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Szerzői információk 





A 2016. december 25-én, illetve 2018. január 28-án készített fényképek a szerzőt, Adorján Istvánt 
ábrázolják. Ő 1959. december 20-án született a romániai Maros IRomán nyelven: Mures.] megyei 
Mikháza IRomán nyelven: Cálugáreni.] faluban, állampolgársága román, nemzetisége magyar, 
identitása mindenekelőtt emberi, ő Ádám Erzsébet egy szellemi alteregója, jelenleg egyetlen álla- 
mot sem tekint magáénak vagy hazájának, világnézetileg ő ateista, politikailag liberális, elméletes 
meggyőződése, hogy a nagy vallások és a nemzetállamok a nemzeti titkos politikai szervezetek te- 
remtményei és eszközei, írásaival célja a tudományos, filozófiai-ateista, progresszív, humanista, 
non-nacionalista és liberális szellemiségű mondanivalójának közlése és terjesztése, különösen a 
nemzeti titkos politikai szervezetek, nagy vallások és nemzetállamok nemzeti-imperialista, antihu- 
manista, antiprogresszív és tudományellenes természetére és tevékenységére vonatkozó mondaniva- 
lójának a feltárása, közlése és terjesztése. 


Az elektronikus könyv vége 
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